Hong Kong and

Macao

Once you've mastered this unit,
you'll be able to use Chinese to
read and write about:

1. The geography, population, his-
tory, politics, economy, society,
linguistic situation, and culture
of Hong Kong.

2. The geography, population, his-
tory, politics, economy, society,
and culture of Macao.

3. A passage on the importance of
understanding Chinese culture
and society.

4. A passage comparing Chinese
and American living standards.

5. A passage on President John F.
Kennedy.

6. A passage on the oil glut of the
1980s.

7. A passage about a type of Chi-
nese fish used in cooking.

8. A passage about the history of
several common Chinese bever-
ages in the last few decades.

9. Various more formal tasks and
topics, using some of the higher-
level grammatical patterns and
vocabulary typical of formal
Chinese.

10. A number of amusing sayings,
stories, and jokes.

11. A famous Classical Chinese
poem.
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§ New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each
character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied
a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure
to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

|«
577 ;}E] zhi point out, indicate
Radical is ? shou “hand” (305), which at the left side of a character is written as F andis referred to col-

loquially as Tféi tishou “raised hand.” Phonetic is E: zhi “purpose.” Distinguish TE from $¢ ti (434).
1% %77 TE‘ ?ﬁ( (5%5 %77 }E %Z) ging duo zhijiao “please instruct me much,” “pleased to meet you” [IE]
Ffe5=k (F8H) shéuzhitou finger [N]

@}E‘ zhi point at; indicate; refer to [v]

Aﬁa: El/‘]xEll:B A zhide shi B what A indicates is B; what A refers to is B

578 —~ (%T dio guide, lead

Radical of both the simplified and the traditional form is ﬂ" cun “inch.” Phonetic of the simplified form is £,
si, which is the sixth of the twelve earthly branches. Phonetic of the traditional form is ﬁ dao (148). Distin-

N2

guish simplified & from £ yi (287) and [ ji (380), and distinguish traditional 7%5 from 7H .

EBEX(EES)) xiangdio guide [N]
® SM (EEh) daoshi advisor, tutor [N]
(O] %Z % (?& g) jiaodao teach, instruct, guide [v]; teaching, instruction, guidance [N]
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579 éﬂ ( \?E. ) zu organize; group, unit; set

Radical is 22 (Z,%) s1 “silk.” When at the left side of a character, as here, this radical is referred to colloquially
as AL 22.5% (%0 445%) jidosipang “side made up of twisted silk” and is written as Z ( % ). Phonetic is H.
qié (410). Distinguish 2 (4H) from H. and 4 jié (72).

éﬂ’ﬂz (Zﬂﬁ\A—) ziichéng make up, form, compose [V+PV]
AzEé EEI B )3):[ ?ﬂ}vjz El/\] A shi you B sudziichéngde Ais composed of B [PT]

(A2 FI BT 4H ERHY)

N2 N
580 i I ( ,:_[E. ) bing moreover, and

Radical of the simplified form is /\ ba “eight” (9), and radical of the traditional form is — yi “one” (1). The
whole character is itself a phonetic, e.g., in the character /Ehjc bing “cookie”; in }Hi, which is used in the word
TE, ﬂ‘ﬁ huaping “vase”; in }ﬂ:, which is used in the word iﬂ‘% pinyin, lit. “spell sounds,” or “Pinyin”; and in
hilll péng “bump into.” Distinguish simplified Jf from simplified F¥ kai (122), simplified 5% guan (124), and
simplified \[[/ yé (316).

FHH G H) bingqié moreover, and [CJ]

oD N
) STV
581 /ﬁ /)l] ) ji  cross (ariver); help, aid; achievement
Radical is 7K shui “water” (333), which is written y and is referred to colloquially as — r1 7K ( = 55 7K)

@

sandiin shui “three drops of water” when it occurs at the left-hand side of a character. Phonetic is 75 (ﬁf‘)

” «

qi “same level or height,” “even.”
(}S\Ic (/?)5“) Ji Ji [SN]
2257 (%) jingji economy [N]; be economical [sV]
M2 5 (5 &) shiching jingji  market economy [PH]
© it 25T (GHEELE)  jihua jingji planned economy [PH]

582 %]] zhi  regulate; restrict; formulate

Radical is /] dao “knife,” which is written [J when occurring at the right-hand side of a character. This radi-
cal is referred to colloquially as 17. /] lidao “standing knife.” Distinguish | from £ Ii (496), £l dao (205),
7] ke (116), and simplified %] hua (522).

& zhidu system [N]
VR EIE (BB EIE) jingji zhidu economic system [PH]

— Pﬁﬁ%ﬂ (— ]ﬂﬁ%ﬂ) Yigué Liangzhi  “One Country, Two Systems” (PRC political slogan
for reunification with Hong Kong, Macao, and
Taiwan) [PH]

§ New Words in ISC 23-1 Written with Characters You Already Know

E'E)&.(igé EXQ) bianchéng become [v+PV]

EYQ /7 (ﬁk(‘ éy) chéngwéi become [V]
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FRAE

déngbuji can’t wait until; can’t wait for [RC]
T-% /3{ gaodu high degree [AT]
%Z 7r pingfang square [AT]

T A2
i

pingfang gongli

square kilometer [PH]

qizhong among which; within which [pPw]
‘Hi‘éa (’tb.L\é‘EJ) shiji century [N]
"I— 7”(_;“11”2."?6 (’}- fb‘ﬂi‘?a) shijiu shiji nineteenth century [PH]
9]‘ j’i waijiao diplomacy, foreign affairs [N]
%)T ﬁ Xinjié New Territories [PW]

)L% (%Z’%) yiwu duty, obligation [N]
X %HL ( ?}25’% i’(}L) yiwude voluntarily

th gﬁ (/f$ ff’ﬁ\) zhanling
i. >L (i :?;3”4‘) zhtyi

occupy; capture [V]

doctrine; -ism [N]

§ Reading Exercises (Simplified Characters) i & 5~

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,
and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio
disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

—EEZHATNINARY  IIERZH D& LR -

T ZHREBRXNFNENEES  FHALRFRMNIME EERIZR -

ST HEEAETAMLUFFEFARSEATEE BEF - NAECESESE
AL E-

m-®FEF T -EHZPHAER AODRLCEZ L Hd A +%75 25
= A -

Fo~ R A0 R TEAE AL S RS BT T A B —E B XA RE Bl 0 B BUTE TR
{ir =& i i R By 500 8k 22 15 R Bl 2 % -

AN TEMHTNEERE T ER O MMEET  Z2ETEREARK
FIE M N5 T 46 B 5 /Y — Ff g 2 & & W] Y 79305 -

o WERHEHZILE AN ZEFERAE AN FHE L HERN K E 5
NAINE=ZM FUEEEEZHEKROADSFE LG UET -

S FBABERNEST "—EHMWHE U+ EZRN FEATDIEER
TCBEHHMNAEE HHEEBIENZG G EH AT -

~
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- M 2Pt BB 25 > 2 — P 2207 #1542 XOFR &1 5T 7 i AR
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B. CONVERSATIONS x} &
Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find
a partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

HEN BAXEBRBE-KREKELR WEEBENSHMIENES  WIRE
ZM—T-

MERAN KRG TIEZREEIRT - WEHBEA LT

wEN CHEAMEL- -

Troe sl WAETE > CWFT O VT R U AT R X ERAIE S
CEZEES

PERANT A Re A R J It I JE 5 - X ZE Ry &
AR AR ECE S

C. NARRATIVES 42 X

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you
read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading
speed. Always think of the meaning of what you're reading.

— o R A
INFE—FREROE R B EBK=1"PEF 82 "R
e BN T R T B E R R R it e Tt 2
B IRELZ R Ak 2 o BE T W BB IREY I IRE AL M
EARIIE e ZI— > — L5 E LIRS AW ZE S -

—PEETFERMBE T KW S REIMHT HAMN =
DT KBRS =TT EAERE R T R T
o SCFE S AR B AR TR B ERR?T FAERE
Yoot TR AR R R T o T2 o IREE 2 R
S gk 2 At o BE T W S IRAY I (RE RV A MR ARy FE S e

KEMES ZBJLT W REREMFE?REMLE RERK
JLF B R R 7 S SR AR R WM
BHERBNB =1 F KEEBUAZBPIERE -7 2R “FEE
WEMZEERR?” Z4AEW: "RERXE FERI/ILT 2R
BT EE - IR EREFT L LEE-
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I -
B—RIUSHIRKRIEELEN K FREE: "G5 55 freyit
FTELAX KR ?" EBEEEW: kK WA FX 2 K2R MK
BEETIR—D/NEH -

KORAHEEBWIE BERNEE: "E88 IMENXETBE —
MNBHE?" BEET T "B KK HEWNET—1/NH
CER g C

Kok TEEMNE BATIERB®H: “88 88 A1 T 75
Bt/ NEHEIZ T 7

§ Reading Exercises (Traditional Characters) %52 5

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

+ T J\ + A bal | = - —
YE FEH OBAE WHRRK B BIR 7 F —x 2
MR RES BT TR M KW Tk g #h O
Mg REG EMNE BLE BE L R +H A En 2
%/EA\ %“F‘F;\ﬁ m?ﬂ%}%} iﬁ/\j E/\]j\ﬁ%” ﬁﬁ?ﬁg %77_‘ tE HZJEE EE[
o EEE PEw fAmx R M B ET @ﬁ%ﬁg
A8 &gy oo I © &
5 e ggii/g”ig iui?ﬂﬂﬁﬁg%ﬂ W M
o Mwm E— WAhE EH, Tk By &E B M
Hﬁﬂi Eﬁﬁa | R %;ﬁ Tm%t%% szfgéﬂlﬂ fzé
% o i Uy B - gy i

J:%féﬁ?é EE}%U © g E +Efﬁ@aﬁ @§§=+ fig HY

A Ekp o wmo  xF £ fx B Tr @

B ks ok WE O Rg Wa Kk BHgo om0

oEER  EM & By 5o R T

i 1R — N ﬁéiéﬂ?ﬁ Ay XS

B oomm wh o M o' A-— oo B

=ooma Bt @@ mE T oA 2 &Y

hooBE BT BT Mg DE L .

RooRE g &sm —g BEow 5w

MooEE OBRA W Mg LW % B R g

o G N a5 S T -

oo ME i@ ke R o H o oE

o WaE K KR OFERE TR OHE W fit )
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B. CONVERSATIONS #}3

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.
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Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

354

C. NARRATIVES #£

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

xS 2,

S HEREUERID®R ] K- WEBRRENE
FEMN -BfRHIK £ ] WERSE
MR- & £&£-F] FTPERE - £
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Notes i /%
7’9 @Z ﬂ] ﬁi)’[ ['E_'J % (Zt—‘j @Zﬁ' ﬁ ﬁiﬁ( I"Eﬂ %) “serve as guide for us.” Note that 79 (2%) is here pronounced weéi

A2.

A5.

A6a.

A6b.

ATa.

ATb.

A8.

A9a.

A9b.

A10a.

and means “for.”

@ 2\ (B£2£) biye “graduate” [vo

N[~
N

J
3 o
S

=
*SFHEA | o

T
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o [ o
£ 3%

B FEMEE RIS - 3k
A={i'g
=
>+

245 “it refers to” (lit. “is a situation of referring to”)

SdEA |

€ = % (EH{#) xuanchuan “publicize,” “propagate,” disseminate” [v]

®© PHRASE + HTJ‘ (PHRASE + H) PHRASE + shi “when” [PT]. This is a somewhat more formal abbreviation
of the pattern *-* EI’\] EITJ’ ﬂ% ( . El’\] H%:‘ ﬂ%), which you learned in BSC 10-4: 10A. The phrase @Z%ﬁﬁ El’\] ﬁ
JUH A B (FeFRH AT 2 5 H A2 B ) means “When my cousin’s daughter was born.”

® % H K (2% H7K) duschalai “be extra,” “be left over,” “have a surplus of” [RC]

@ SL1T (‘B {T) shixing “imple-

ment,” “put into practice” [V]

FEXFPHIE T (FF ST I

) “under this kind of system”

7 e A Ak 55 HY A A8 58 2 2
i3 e 8 (FE dan Al AR 5 Y
BT 2 EH TSR ER)
“The price of products and services is
completely decided by the market.”

O EAE OV AE) “in his heart he
thinks” or “in his mind he thinks”

that here,

(shop sign in Kuala Lumpur; note

M means “economical”)



A10b.

C1la.
C1b.
Cic.
C1d.
Cte.
C1f.

C1g.

C1h.

C1i.

C2a.
C2b.
C2c.

Cad.
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124 | (3% 25471 | ) “How wonderful that would have been!” (lit. “It should have been how
good!”)

@=L (PH) téu “the first” [sP]. The phrase ~k — > (BH — {[f) means “the first three.”
& 5% 3)] (5%38) pangbian(r) “at the side of,” “next to” [PW]

@ | ZF xiawi “in the afternoon” [Tw]

. 25| % huida “answer,” “reply” [V]

® 45 (454 shénggqi “become angry” [vo]

€ 25 (FE) ma “scold,” “curse at” [v]

T';R ﬁ%ﬁ“é g ? (Wﬁ%ﬁ@?%ﬁ ? ) “What are you saying?” or “What is this supposed to mean?”
(lit. “You this is what words?”)

@ ['E K zuétian “yesterday” [Tw]

To Chinese people, this story is funny because it mixes up human relationships and generations, which in Chi-
nese culture is a much more serious matter than in Western culture. Note that the child ends up unintentionally
insulting his father, mother, and teacher—the three people toward whom he should be the most respectful!

(OEN %EL T budélido “that’s terrible” or “gosh” [IE]. Note that %EL is here pronounced dé, not déi or de.
@ T F duzi “belly,” “abdomen” [N]
@K (B -K) zhéngda “open wide” (one’s eyes)” [RC]

@ (5% yanjing “eye” [N]. The phrase fi# A ARHE (B A HEHE) means “open one’s eyes wide.”

Vo
A
-
-
=
)
s

1Pz

“No Parking”
(2% 1 jinzhi “prohibit’)
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§ New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each
character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied
a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure
to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

583 é& ( 5?& ) yin silver, silver color; pertaining to money

Radical is 4 jin “gold, metal” (46). This radical is referred to colloquially as ﬁ? % jinzipang “side made

up of the character {i} .” When used as a radical in writing simplified characters, the sixth and seventh strokes

of {ﬁ are deleted, so that the radical is then simplified to % . When writing traditional characters, the last
stroke of {j} slants up toward the right, so as not to get in the way of the other component. Phonetic is E
gén. Distinguish £ (£R) from 7 hén (58), FR gén (302), R gén (313), and HE yan (494).

R @E) Yin Yin [SN]

%E'(?i’ (f@?ﬁ‘) yinhang bank [Pw] (f’i‘ is here pronounced hang, not xing)
17 (3E{T3)  yinhangye banking industry, banking [N]

AT (BRITZ)  yinhangjia  banker ]

® %EJ [ (ﬁFU [ I) Yinchuan capital of the Ningxia Hui Autonomous Region (lit. “Silver
River”) [pw]

584 ~ j?‘ cun preserve, keep, save

Radical is T~ zi “son, child” (155). Distinguish {7 from T~ and 1T zai (149).
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{%ﬁ baocun preserve, keep, maintain [V]
®1F cin save [V]
@ FH (F5%) clingian save money [VO]

585 2/% ( éﬁ_‘ ) tong lead; unify; system; all together

Radical is 22 (Z,%) s1 “silk.” When at the left side of a character, this radical is referred to colloquially as ?fi
2455 (% %4455 ) jisosipang “side made up of twisted silk” and is written as Z ( % ).

{’Jz: éﬁ (1% Z}E) chuantong be traditional [sVv]
Z— (&%) tongyi unite, unify [v]
F— (48—) Téngyi Seven-Eleven® [pw]
Fitz (FEHE) tongjixué statistics [N]

® B4 (EL4E) zéngtong president [N]

L

586 9%1 ban sort, kind; manner

Radical is zhou “boat.” The other component is 4y shii “long pole” (a kind of weapon). Distinguish o
from 5 méi (92) and JJff chuan (486).

—Q yiban general, ordinary [AT]; generally, ordinarily [A]

N

587 |@ shang business; merchant; discuss

Radical is [_1 kéu “mouth” (140). This radical is referred to colloquially as [ ? JEE kéuzidi “bottom made up
of the character [1.” Distinguish f from = (&) (497).

F{iﬁ [:'ﬁ':[ shangpin goods, merchandise [N]

O M GELCIPE L) jinkdu shangpin imported goods [PH]

ﬁﬁﬂ.ﬁ shangdian shop, store [PW]

ﬁ::ﬁili (ﬁ:ﬁ%) shangye commerce, business [N]

L EH (BHEE ) shangye guanli business management [PH]

® @ Péﬁ tongshang open trade; have trade relations (of different coun-
tries) [vO]

®T Péﬁ gongshang industry and commerce [N]

@Iﬁ:ﬁﬂi (Iﬁﬁ%) gongshangye industry and commerce [N]

@ TEEH gongshang guanli  business administration [PH]

N v
588 7’i ) guang light; honor; only; used up
Radical is /|, ér “son” (156). Distinguish Y from 4 xian (69) and J|, (57)) ér.

j\llf} guang only, just [A]
®[HYE (F5%) yangguang sunlight, sunshine [N]
® }% ﬁlé yuéguang moonlight [N]

® %EE’% guangzhe shénzi go naked [PH]



Unit 23 Hong Kong and Macao

§ New Words in ISC 23-2 Written with Characters You Already Know

Hﬁ éfi ( J?b %’Q) bijiao compare [V]

}i c‘g:r (}%r \%) chanpin product [N]

‘% ’T‘)ﬁ \:‘3? (r’éé:: ’?‘ 7 ‘:‘Kz) dianzi chanpin  electronic product, electronics [PH]
,.l‘?: NN (.@J:'r 'U) dianxin snack; pastry; dim sum [N]

7:7‘ @ fangmian aspect; area; side [N]

})/(L 7J< (E& 7&) fengshui feng shui, geomancy [N]
’I}}"'H]\ (E%’f%:) jiangjia bargain, haggle [vo]

PL] /ﬁ'i jiaozuo call; be called, be known as [V]
Fe A™ 5B ba AjiaozuoB  callAB [PT]

/ﬁ 7@% (/@ 7}%) jiulou restaurant [Pw]

%’/Ei\ meéishi fine foods; delicacy [N]

;HFZ paiming be ranked, rank [vO]

+ 57\ shifen very, extremely [A]

5%: @ tese characteristic [N]

7I:EJ 7}}(4 (7}5 #%%) xiangji camera [N]

- ‘}77 yigie everything, all [N] (7‘2)] is here pronounced qié, not qié€)
1/1 j] i (1/)( te ﬁy i) yi...wéi zhu take...as the main thing [PT]
«E—J:E- zhénzhéng real, true, genuine [AT]
—(" ...zhiy1 one of... [PT]
?%‘ zhongyao be important [sV]

§ Reading Exercises (Simplified Characters) 3 /& 5

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,
and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio
disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

— RA=TZ2F ENHO-EMBEFTmNE-

Ittt EhEt SR ENMB Y -2 U EHEEE -

= B oM i A R A T Y T E SR 2 AR B T R AT IE AE B 5 A (W] R
7 —

MY~ A8y AR 5 oK 0 i o [E AY Harvard” > $80F 4B K 0 i o [E
f MIT” -
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Fo A g KR
AR E X R
AR A G2

% AT
% — b E AR 1T B
Gt — -

M IL — Bl E P
Y 22 uF i 2 A
BHENILFEZ—-
— ek T E HE W RELENPFRERLE — DRAMEFEH T i1 B
WALATLL fE R TAEIRE A A -

drap N R FEONTE Y 3] 4T F 2% R 1R R E RS B 35 L S G AE A [FAY B
AR A - KR T — R FREMN P4 — -
TRBHEBELEXHBENHRMNFE+TEE-

B. CONVERSATIONS ¥4

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

BN iR E A VLN E -

Wz W oAU X oW  EEEEAEEERNGHMMOAS POoZ2— R

7t JF % B2 52 -

BN AR T e ?
W FEEBADUAZEZEANEN BERZREF TRZ FEIYE G X

et WK EEAR T 0EE-

AN ARE X B AN T b AR X B IR P A] A m] DAY A 7
W2t EEBRH S — AR /N — Ay R E i A LU B -

BECRPELIAN i EJLREIEEER — T 8% -

2ot JBEANE R EE RO -

AN VIR BT a?

W22t 0 TIRIRT T RS I yamchah o gE 2 18 O HY E S

BN X E B AT SR X L e R g ? AR — SR

WL RO T AT —EFERAXN AL IR~ EZE K-
WA (IZTHELME) BEFIZK T HERSTHB N T2 ARER

AN "RERE” T

13
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Kok I AT ERATE - SZER oA e EALE A% -
R R OK > IR BB ?
Kok THR—EEBEEM!

C. NARRATIVES 42 X_

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you
read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading
speed. Always think of the meaning of what you're reading.

— M AE-—THEZIAN BEFR EAOEZHNETZ—  BEFEZEHE
P 5 BB TP oMl Bk T o A 2 o ] e G S A P A ST

YN /S 6 i 74 D SR S SR = Sl = I /NN B A B = Rt VAN LS 7 N IR
HHREE ALY —MaElffg “|mae” - Rar/h 2aei-EE
RN BB T BEFRE WA U DR H A - F AR H A8y E 5 - i
XE -EEEFERT T A LISCRE R E - ARBERIZEREZH ?

S EARE R O EREE - MRFERTEAN EA-EBFFANE
7% BZUREY IR it SRR B B AN - [E e 5 R SR AR A A U1 BT AY
BMRAES > B F WA F BB EZAAZ R AL MN—TLANFEE
—NEAREN+FE - WANBERM “WUARE" NEZF A TR E
ERZ FUPEARNEE - RAO— K> ANERE A FHK
e A s BRI A8 A T R Bk - AR K2R
BHE T2 E BT REEZE B ERI % EZ SR T
KAE NP — SR - FEFEE SO T/ F AR T E R 25 T
G O AMJIZEY ~ZF Y IR PEEE LA 215 2 7> KR At 1SR T5
> — A M- tEald > KA AEAEFTEABCHULEE
mHEAEAMRZE LI -

D. SUPPLEMENT: A FAMOUS CLASSICAL CHINESE POEM

The following poem is titled /&% & (FF ¥ fE) Jing Yé ST “Quiet Night Thoughts” and was written by the
Tang Dynasty poet Li Bai $ = (701-762). Its two themes—nature and homesickness—are very common in
Tang poetry. Almost every Chinese child can recite this poem from memory. Perhaps you will want to memo-
rize it also? Doing so would make a big impression on your Chinese interlocutors and substantially increase
your cultural credibility when communicating with Chinese speakers! Note that this poem makes use of the
character 7 which was introduced in this lesson. A rough translation in English follows the poem.

EE BB H Ot Chuang gian ming yué guang, “In front of my bed there is the bright moon’s light,

’;3% % iﬂj s ;EFE' > Yishi di shang shuang, I suspect that on this ground there has appeared frost,
25}5 7’< % Eﬁ H > Ju téu wang ming yue, I raise my head and gaze at the bright moon,

{E_E 7J< o5y 35[ ? o DI téu sT gu xiang. I lower my head and think of my old home.”
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Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
AN

you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

& Reading Exercises (Traditional Characters) % §& 5
A. SENTENCES 4] F

RPN - O EHO | X
M- il oF B A -

2l ERAMEERE TR N

= o BoOB - B | R
_tﬂﬂ,ﬁﬁiﬁo M2 .
FWERREEIREESEFRXIR WIS - - I .

mABKEHHEEREEZEN |

g <BERikKEE & [ #KE Har-
vard | - BT K 2 & [ # B & MIT] -

CRERER - KN - DK NG -
FMEKRMMBERRREK RE

B H R R B o T s
®1 - FEECSHRS

F EHREKE - ERER#HES ] BRI
o E N EEEEE HEN |

R - HIE R R K B RS R
I B EHE R K- SR
R H &S T

B <EHRE BRI R
KEE®RHREEHEKELLERR
- EWEKE | KBERRRES

C K I R b B R B 1 B B R
B R B o

#0 m $ B Y R S
BRI E SN -
B L K ) o o o B o
CRXIERIER
K S X R R
< fmE - oY oK b
R EE® S X
- BRE - EXK
oo 0 < 2 - R B o
- EE s AR EEE
B N 0B — A A
KR K = o
EHR--HEKEEM | HK
WK - S| BEE
MERERTXRREE -
Ol K B =R - IR AR
R HCOK e B
i<

o IR

e 3]
kT

A

R
7N
b

E
Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

B. CONVERSATIONS #}3
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ENEN
AN 7N

R - 0 < 0 R
- AR

R @k ] BEKIEE vim-

chah ~ RN W K E P -

CRMEE K E R W K

o T | EEE -

CERORN - R

Al TN B ® O -
& | WahE -

(W E o)

RWE S - BEERE
mEEE KRR T
K o

MK B D) I - R

R

KK - EIE R R o
-] e —

X

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

354

C. NARRATIVES #£

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

4

T FEDSNE< - BREERH<OENEEE
NI - MKZOWEEERBEE HHERSE - S
FHEFEKEEZZEE -

SRS - HEYNR | DR IHEEIR -

r | EXKETFKE - -FHIMBEQE - BE0g |
HETE | BE | - BEES RO - VEES -
O NES - P CEREEA DR DO - o
RH2LEK FEK - HEKEETEKERD T
i QU= RS g NS NG R N e

R A<SWEK - IMETE - REKKBEK-0<

H< T WEIEM <k - WEETZEIEREN<S
WE - FHEEREKERNY - = - K=EHIE
mol - eI RE e 8RB <<plsE - KER
| REKER | RIKER+EE - KEWHERZ
(B <hE ) KERE - EBEEMTFESEEREE - £
FRE<EKEHR | KKR | K- BEEEKEKR - &
ERBEKNR - ERHYEKEKE - HERN:DIE
ik B o <IKIKEBUK B e WEEK - o IE SRR
KERXE - RS E - BneEK IR
K - KER | iRk R BlyHdOM - <+
Y- FHSSEEESRE - <EVE - kg E
EEREIXERER- - KA @ EERE -
BEUKE - BRE-XKEFE - REKZEERE<O
ME XMy - EMREcEszXd0 -
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D. SUPPLEMENT: A FAMOUS CLASSICAL CHINESE POEM

The following poem is titled i {&% & (EF ¥ fE) Jing Yé ST “Quiet Night Thoughts” and was written by the
Tang Dynasty poet Li Bai é = (701-762). Its two themes—nature and homesickness—are very common in
Tang poetry. Almost every Chinese child can recite this poem from memory. Perhaps you will want to memo-
rize it also? Doing so would make a big impression on your Chinese interlocutors and substantially increase
your cultural credibility when communicating with Chinese speakers! Note that this poem makes use of the
character Y- which was introduced in this lesson. A rough translation in English follows the poem.

K £

Eﬁ Chuang gian ming yué guang, “In front of my bed there is the bright moon’s light,

5t
_—A El N2
%5 g% ?E 5)% Yi shi di shang shuang, I suspect that on this ground there has appeared frost,
JON =
W B F A Ju téu wang ming yue, I raise my head and gaze at the bright moon,
?EB H %’E’ % Ditéu st gu xiang. I lower my head and think of my old home.”
b

Notes i %

AT.

A9.

A10.

B1a.

B1b.

B2a.

B2b.

C2.

C3a.

C3b.

C3c.
C3d.

C3e.

C3f.

C3g.

®/\ - géngping “be fair” [sv]

EAE BN (] (FE 7R [E]HYHE ) “at different times”
@5 F (Eﬁ" fﬁ) shixian “realize,” “achieve,” “bring about” [v]
@ & Fh jinréng “finance” [N]

€57 5, (2 5)) maoyi “trade,” “commerce” [N]

€N (BRZY) yincha “drink tea and eat dim sum” (in a

Cantonese-style restaurant) [VO]
L N tiantang “heaven,” “paradise” [N]. % @ KB means “fine food heaven.”

OF:r%z:] (fﬁ @\) yinya “whitebait” (lit. “silver fish”) [N]. This term refers to the immature fry of various spe-
cies of fish. Chinese whitebait, formerly caught wild, is now usually raised on fish farms.

5 (FB) Qingdio “Qingdao” (major port in eastern Shandong Province) [PW]

@ LT pijiu “beer” N1 F 55 TELH (5 B ) Qingdio Pijit is the name of a famous brand of beer.
Using an older romanization system, the name of this beer is known to Westerners as Tsingtao Beer®. Cf.
ISC14-2: 6B for the Western origin of the syllable T8 in M5 74 .

OFE R 25 (4L #%) guémin jingji “national economy” [PH]
—_ 9{ Z: ﬁ[[ —_ 9{ “each day got worse” (lit. “one day is not equal to one day”)

ANEEMt 2 REHEHE (ARE M EREENG H ZE) “Whatever the people bought, they
had to use coupons.” This refers to a ration system in effect in China from the 1960s through the 1990s,
whereby one had to present a % or ration coupon to buy items such as grain, flour, meat, eggs, oil, cloth, and
bicycles.

@ﬁ_& (ﬁ}_ﬁ) qifei “take off and fly” [v1. This verb can be used of an airplane or, metaphorically, of the
economy, a business, etc.

@715 (8815) biande “become, change in such a way that...” [v+P].

17
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§ New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each
character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied
a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure
to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

,/‘)
589 E guan government official; official, public
Radical is ~~ mian “roof.” This radical is referred to colloquially as %%7& (%%Eﬁ) baogaitéu “top
made up of a canopy.” The character '_E._' serves as a phonetic in numerous characters, e.g., ’%: guan (460) and
TH (BE) guan (429). Distinguish & from &, 1E (EE), H zi (379), Z shi (533), and 5% jia (191).

=4 Guin Guan [SN]
EH guanfang official [AT]
EFES (EAED) guanfang yliyan  official language [PH]
§ﬁ ﬁ E_' waijiaoguan diplomat, foreign service officer [N]
.......... ‘)
112
590 E] pu common, widespread, general

Radical is [ ri “day” (132). The other component of this character is traditional NG bing “moreover” (580).
Distinguish i from 37, Z& chan (536), and )l (F£) ye (316).

:;[;,C Pu Pu [sN]

%}E putong be common, ordinary, average [SV]
%%}E ﬁ puputongtong be very ordinary; nothing special
i IE (FiEEL) Piitonghua Mandarin, Standard Chinese [N]
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591 ﬁi zhéng politics; administration

Radical is i pd “rap, tap,” which at the right side of a character is usually written Q, as is the case in J—EQ
Phonetic is [I~. zhéng “straight,” “correct” (276). Distinguish [ from i fang (292), I gai (412), Y gan
(417), 24 jiao (503), and I gu (519).

X Zhéng Zheng [SN]

1T xingzhéng administration [N]
/\ﬂi{j‘Eﬁ gonggong xingzhéng public administration [PH]
THX (fTH&) xingzhéngq administrative region [N]
FERITTEIX (B 5I{THECE)  tebié xingzhéngqa special administrative region [PH]
ERESITEHX Xianggang Tébié Xingzhéngqii  Hong Kong Special

(?/%?FT%JT?B(E) Administrative Region [pPw]

592 ﬁ ce strategy; scheme, plan

Radical is ﬂ‘ ’j‘ zhd “bamboo,” since military strategies in ancient China were written on slips of bamboo. The
colloquial name for the radical /[ ’j‘ is ﬂ‘ ’fl‘ ? 7J< (T ’j‘ ? Eﬁ) zhuzitéu “top made up of the character T ’j‘ .” When
it is a radical, the third and sixth strokes of [T are shortened. Phonetic is ﬁ ci “stab.” Distinguish % from
25 cha (431).

® Ceé Ce [SN]

E,’(% zhéngceé policy [N]

® J:% shangcé the best plan; the best thing to do [N]

® _F% xiace a bad plan; the worst thing to do [N]

OYFH (BfTK)  duice way to deal with a situation; countermeasure [N]

593 }% j base, foundation
Radical is T tii “earth” (343). Phonetic is . qi (281). Distinguish £t from EL and Hf qi (126).

%ZIK jibén basic, fundamental [AT]
Q_%ZIKJ: jibénshang basically [MA]
@ H A E Jibénfa Basic Law (of Hong Kong) [N]
;l:
594 Zhou Zhou (surname; name of a dynasty)

ﬂ ( 3\) zhou week

Radical of the simplified form is [ 1 kéu “mouth” (140). This radical is referred to colloquially as [ ? JEE
kéuzidi “bottom made up of the character [1.” Radical of the traditional form is 7 chué “walk, g0.” The col-
loquial name for this radical is ﬁ Z z6u zhi “the walking Z ,” because of its meaning “walk” and its resem-
blance to the particle .7 . The character & can serve as a phonetic, e.g., in the character 2 (Zﬁ ), which is
used in the word 73 %(Zﬁ%) choéuzi “silk fabric.” Distinguish F& from [5] téng (80), FH yéng (363) and
8 (F) tiao (407).

}% Zhou Zhou (also Joo, a Korean surname) [SN]
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&5 Zhou Zhou Dynasty [TW]
H (H) zhéu week [M]

BFFE (5H) méizhou every week

E— (A—) zhouyi Monday [Tw]

B (ED) zhou’er Tuesday [TW]

A= (=) zhbusan
BT (M) zhousi
F—ﬂﬂ (i@ﬁ) zhouwt
75 (A7) zhauliu
Fc% H (}E'j E[) zhouri
% (%) zhéukso

Wednesday [Tw]
Thursday [Tw]
Friday [Tw]
Saturday [Tw]
Sunday [TW]

weekly test [N]

& New Words in ISC 23-3 Written with Characters You Already Know
L aF (F ) dangshi

at that time; then [Tw]

]/%]: %? (ﬁ% %%”; 5"4—) jiantizi simplified Chinese characters [N]
AE&B%}A 3‘% (AEE(B %— F%{Lj) A gén B youguan A'is related to B [PT]

/A\i gongli public [AT]

NS AR (SRR

#iE (38

HiEHH (FEHF)

FAT (B 47)
K-F

LS ESACS EES

HF (HE)
7T it

LA R
VAT

— R B (— A )

AL G (B YA1E)

gongli xuéxiao
muyu

muyu jiaoyu
shixing
shuiping
jiaoyu shuiping
jiaoxué
kénéng
...yishang
..yixia

yiban lai shuo

zicong...ythou

public school [PH]

native language [N]

education in one’s native language [PH]
put into practice; implement [v]
level, standard [N]

educational level [PH]

teach [v]

possibility [N]

more than... [PT]

less than..., below... [PT]

generally speaking, in general [PH]

since (a certain point in time) [PT]
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& Reading Exercises (Simplified Characters) &) /& F

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,
and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio
disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

— > — ORI E R EARTER E RITHCE RIS BUR -
TR CWERMAEEANERE =CEAD SPESANON TS Z—

D
= PRARKNENEHESWY "HEIE"  FTERENEHFIES U
“_igu 5

W @ —BHA7 U T ZTORRCE —EFBEZNIE AR ESEA
DIXFR HEBEAFEE-

f~ ATEl—TZFEEN 3B LI 5 & 1 7o - A2 A0 B g A Al
“AEET I 3T (Yan) o

N FARFWANESAE oo BarET o BRENELET XE—
AL = A B AR~ B KA =2 5 (R -

t PEIADRBRAERRE T AR S ELIRE—ERT " —%K—
NTT AR BEEREBFERREA T =20 L LAzt 4 -

o (PR ARENERBRHTHREELRZE) B FENVEHESFZT
XAFESAEZE TR FIREN E TR RS RIE—EAREE -

U~ I XA L SR ER DU I A B B A O RO YT B R R R 2
S DU L2 T SRR By R R i DU 1T R A SR Y BT

T ERBENETEEA A ERTHLE A BB R T e

B. CONVERSATION x*}4&
Read out loud the following conversation, including the name or title of the person speaking. If possible, find a
partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

FAAOTEZE 2 BENE HESZM A7

LaaE =Rl CEHEABNESTESEWM?EREAEMMEITES P XMHEI A
AV B2t RAl ERAFE A S T B~ S
J7HRAE TS

AT [E & R &/ A AN W
W A AT T S Y
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LRl PRI B EFE KPR - UREFENEZMETLN

— Mk WETEE baeW AETEF AL T
ROF” w2 MREZFLLERANERBERFTKEL S
Wy B RA ATREIT A1 T e

AR b ANVAS S i SN G i T
Laa==pli PERBSITRIERF RN R N B B

ERFAENEE LT Rtk LR - EZ B M19974 2
J& o — M H SRR A LA /N I Y R

FOTHEE 2N fEHERNPETEZEEF?
2 i R -KE TR P EFREE SN ILEY B R

o — gt EHERANF - A &I JLF B UREEF
ML AR % % T -

C. NARRATIVES 42 X
Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you
read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

TNt A FEEANEEKPFERES ?

— R REAMAETEKFIERES X P ER AL XA —E
e PR 3% [ Y 22 37 i 58 BI0 S AT Y B SR B o [ A 47 - AR AT A BR P A [
FHIEHAMAORR - BRAREE RERPEN L EAS —FE A
AREAORAE=Z2E —m- FERNARS & WAL E - o] 8+ %
AXREACAREAOAST=ZZU E-AEFEEEBRPLES ARNE
i 7K

TR E Y AR S RSB AR

WHR—PDENNEBIHIHGREWIEE 5 JE2AEPE AN
=Ml > AR MEBR P R AN B o BT AT XA B R &
?ﬂ%% ¢ — g6 o B AN HY EUUA ~ 0EA DL R SR 0 oF HER 35 B M — N Bk

o i B X AR RE R 2 ) B R A e TR b R0 o A S R A
Ikﬁxﬁmﬁ@ IR DRIl = BE R — £ -

CHA K

MATEBER XN ERZFABRIL ARMEE A K it~
/NEW: "4 BIERZBHRARKNE R EZDILE AHR KA E A
Ble”
INE—ITE M EASHEE TEL RE - PANBEAL -
BB WA IR AR W AN E AR LR A A
b Cem AE AZH T A FEE LT
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D. SUPPLEMENT: AMUSING SAYINGS ABOUT VARIOUS CHINESE CITIES

Read the following amusing descriptions of what it is like to go to various Chinese cities. There are various
collections of sayings like these about the major cities of China that are popular on the Internet and that reflect
popular Chinese culture. Many Chinese people enjoy emailing or texting these back and forth to each other.

R B IR R EETE N
S RERAMBEECRD -

== -y
SR e EUUSIN - (] (] i
= AEREANFNEEHC LT HFERD -
VO ~ R 2K A FE L = T EH -
T FE G AREEDE R CHINAPOST

AAFELURAMEEHCEHE AL - (1 T D 1 yéuzheng

“postal administration”)

§ Reading Exercises (Traditional Characters) % §& 5

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

+ L J\ + 75 Fan Y = - —
TE Ay BT B RN K B AR B
£A HE  EEL BHE LB N Am pw OE R
Tﬁ%ﬁ%_%ﬁfﬁ%%ﬁﬁ@%%%~%ﬁ&%%°§
cH B, EEN —FA BB &7 3R A -

SRR = A= _E‘E \_g \ ’

EmEWya st L m R wk s ok ow

fT%ﬂ%%@%E%HE%%EEDWLiﬁQﬁ =

EoMe = B EH ' E M BT sBgy MDA

ﬁf@@i%%ﬂi%{ﬁ B @ tw Ty LW ;Eg

— ey ZeE 2 TR % - = B

o B gk B ’,’% 5 @ &

ﬁlg o E‘:jﬁ}]%: 5% , %_I! /\g’% %}% DL[ ;':l[':j[j ﬁi{[{ E\EE[‘ s %\"

B Ry 2EO ZnE ME e HFe oy o#m E

% &%@oﬁgﬁAT?ngﬁiﬁ ~ B ®

T_% ﬂ'}‘ci{t ﬁ; %DO H'E'i’ Qig/\ %Z i %

oo Ty T EE G E Ly s ® A

= i;ﬁ jlzl—‘ R A E/‘]@T N - S S *r % g

A omM 5 pmoh oy TV 4 2

Tos mm melfz 7 O8 & | ®

e w2l %9@% g B L =

ke Gl B =B -7

0 T EE B W g R

E ﬁ“[ %é L\/L HEE ’ > /ﬂ\

g oW, % Fk Tmoow T w8 %
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2

B. CONVERSATION #}3

Read out loud the following conversation, including the name or title of the person speaking. If possible, find a

partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

m R 0

iz W&

m R 0

iz W&

) R 0 E

W E

5= R O 8

= W

R B < EIE Y 2D
CMESESREEERE

- B
L

W - W& AR R A ol ) e
- AR BRI B o 3 m R

HEAD - B X EEHX - KEE - ImRN
R+HEHIAHE<LHERENTEE |
R0 -~ HEK YR -

13 miz ] B2 o

RN e—

S T g
HEWHEHWE - | ZEE - B
Bww - JaR - KI9FEaE |
WOHER O |- B - REE RS
SKEERAREYE R - B

ol

- KD O R R R N o
RO REREEEK - SRR -

SHEEE - U ERHE R
B - DRI K HE o D m®
1997 X & - | REH K EEE LK
H S 5 8 B o

Al A

- WNE - R EEE DS RN IR

e
| HREESDEENES
b EMEEHE - BE - | #9n

B

EEELNh - KER-RREEE - T
%%%?%%%&M%%%To

>4

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

354

C. NARRATIVES %

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

R BUKE < B KR R

S8

iERER

| K - KE<EHWNSEHR
BB ~ oy | R~ K-S
K WY KRR SR
KiInCERRREFEER - M
THEEERKEHERE<O
Ik - K BB - KEESE
EHIEWEKD | #K - 7i<O
OCim N ek | R - B B KR o
RNIETEZAX - T EE-HIERE
WEK -~ <040
o K- - B R B aR N i <
KEHEKH -

F - E R RS R XS i

REK | ENxEMEEREE
RN | ik - I K
<EFHE@EXE - DERELR
<#H® | B o X EEHINKH
HEN S M REE | 8 FE
<EFBEHN - ENAXRR -
EREE | ERE - ehfilxsE
R HEE A R - E R
FES - 0BT
HETE - I XREE@ER

(=
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B A F E K MHE K ¥ M
E ot T AW K
D — B & 72 /N8B N R R K
—KRAEEBERIERE
Fouh o0 — o /R fH i
A E i A B (5
HE A F Fiﬁ;ﬁ_%
g, — =T A eh [E P X
Eﬂ@( H o — HA CHINAPOST
)\%j(/\ﬁ"i KRR
5577??175% HmE - %
EI’\J;%E?F X It 5B
WA TN % K H A
77, B i
AT M WK T X

D. SUPPLEMENT: AMUSING SAYINGS ABOUT VARIOUS CHINESE CITIES

Read the following amusing descriptions of what it is like to go to various Chinese cities. There are various
collections of sayings like these about the major cities of China that are popular on the Internet and that reflect
popular Chinese culture. Many Chinese people enjoy emailing or texting these back and forth to each other.

N hHO = = —
7 N N N NI N SR e Ry
=T =T i T e
W KK B N
BomM B # F O R
IR 7~ éE
pSUN S NS VI <1 RSt I TR %
o @ E E @ |
BB kB s b JINYIN St W»
g oo a = ;
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Notes i /%

Ada.
Adb.
Adc.

A5.

AG.

C1a.
C1b.

Cic.
Cc1d.
C2a.

C2b.
C2c.
C3a.
C3b.

C3c.

D1.

D5.

D6.

® 5 = shén’gao “height” [N]
®/\ 47 gongfén “centimeter” [M]
@Q% e ﬁ% huozhé...huozhé “either...or” [PT]

®/\ JT A} géngyuan qian “before Christ,” “B.C.,” “B.C.E.” [PHL. 2\ JL A — T %77 E iy & £ means “Dur-
ing the Zhou period, over 1,000 years B.C.E.”

HEAET™ ( B E) “produce for whom”
@S (FHE) shishi “fact” [N]

L DU /% shamo “desert” [N]. Note the structure of the two characters used to write the Chinese word for “des-
ert”. In the first character, the elements “water” J and “little” //I\ are combined to form /. In the second
character, the elements “there is no” % and “water” } are combined to form /ﬁ'

Gl )EH El/\] -+ #7 “usable land”
@HE 5 tigao “raise” [RC]

fE 5@ EE ':lj A Iﬁl zf” - ﬁ (f F(' %EE E[j A Eﬁ @J - ﬁ) “It’s hard to have a real conversation with

Chinese people.”

i — PR (f—{E L #¢) “make a comparison”

@ﬁff jiaowang “interaction,” “association,” “dealings” [N]

@B E (J4'E) xianguan “county official” [N]

TR A e NIH A A HY “Those who are afraid of their wives...and those who aren't afraid of their
wives”

A %77 0P 1Al ZS % %1 “Don't go to places where there are many people!”

x ?th:‘?‘?x %[] ZLE Q E HET /J\ o “If you don’t go to Beijing, you will not realize that your own official
position is low” (because there are so many high-level officials in Beijing).

AECFFEAREE B RN o (REEFAHIEE C S B A4 o) The climate in Hain-

an is very mild and there is almost no pollution, so many people go there for health reasons.

AENRAFEE CHEANE - (FEIILERAREE S E A4 o) People from Shan-

dong are known for being heavy drinkers of hard liquor.
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§ New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each
character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied
a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure
to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

595 Kfi ying welcome; meet; receive
Radical is ,71_ chuo “walk, go.” The colloquial name for this radical is ﬁ Z z0u zht “the walking Z ,” because

of its meaning “walk” and its resemblance to the particle 7 . Phonetic is [ ang “I” or “me.” Distinguish !
from #T jin (221), simplified X zhé (96), and simplified 33 jin (278).

YR () huanying “Welcome” [IE]; to welcome [v]

——

@ = WM (= #E#ll)  shou huanying receive welcome, be welcomed [PT]

596 )j] ( E‘ﬁ ) li experience, undergo; all, each and every one

Radical of the simplified form is J— chang “factory” (197). The other component of the simplified form is jj li
(478). Radical of the traditional form is [ zhi “stop.” Distinguish simplified |77 from JJ,] ,and | guing (27).

Jﬁfji (J’E{’b) lidai successive dynasties [N]

597 i shi history

Radical is [[1 kéu “mouth” (140), since “history” is a written record of what people “say.” This radical [1 is
referred to colloquially as [ ? JEE koéuzidi “bottom made up of the character [1.” The character E is itself
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a phonetic, e.g., in the character f% (466), which is used in the word j(@ii dashi “ambassador.” Distinguish
5 from 5E géng (401), {& shi (466), and {5 bian (362).

EE Shi Shi [SN]
Jﬁ 5’3 (J*—JEEE) lishi history [N]
@ FH (LEH) wénxuéshi literary history [N]

@FH LIk (B39 LIZK)  yéu-shiyidai  since the dawn of history [EX]

598 ;Jff\, shi style; type; model

Radical is the rather rare character JC yi, which refers to an arrow with a string attached that was used in
ancient China to hunt birds. The whole character EE can itself serve as a phonetic, e.g., in I;Et (giﬁ) shi “try”
(482). Distinguish Z, from {t, dai (427), B huo (297), and i (3) shi (482).

IE;T:E zhéngshi be formal, be official [sv]; formally, officially [A]
®IJEIE= feéizhéngshi be informal, unofficial [sv]
EXEEK Méishi zagiu American-style football [PH]

- ~»
599 Iii ( é ) da reach, attain

Radicalis 7 chud “walk, g0.” The colloquial name for this radical is ﬁ . zdu zhi “the walking 7. because
of its meaning “walk” and its resemblance to the particle Z Phonetic of the simplified character is j( da
“big” (13). Distinguish simplified 35 from simplified X zhé (96).

iR (i%) Da Da [SN]
KR (B53E) fada be developed [sV]

600 }ﬁi fu government

Radical is J_\_ yan “eaves.” This radical is referred to colloquially as fh ?7& ( E%?QE) guangzitéu “top
made up of the character | .” Phonetic is H‘ fu “pay.” Distinguish HTT‘ from f7E chuang (451).

HET‘ Fu Fu [sN]
E,/UE“ zhengfu government [N]

§ New Words in ISC 23-4 Written with Characters You Already Know

Z: %’ buguan... no matter..., regardless... [PT]
i’&’,« «It;ﬂ_ dili geography [N]

Iﬁt] ér and, yet, but [cJ]

{3\ /i\‘ héfa be legal [sV]

}\::’- ;F‘;Et}] (iﬁ%ﬁﬂ) houbanqt latter half [Tw]

m’] jiao make, cause [V]

[ kou mouth; opening [N]
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% lao zao very early, for a long time now [PH]

=
% ling another [SP]
A
H

I~ mingcai famous dish, famous food [N]
ri day of the month (formal style) [M]
)\% ()\iia/j) ruchang enter; be admitted [vo]
’fia: (’fIE 75/\) weiyu be located at, be situated at [v+PV]
ﬁa‘iﬁ‘]‘ xiangliao spice [N]
%—@ youqu be interesting, funny, amusing [SV]

)
/éh . Ei/ﬁ"\ T zai...zhéngceé xia under the policy of... [PT]

§ Reading Exercises (Simplified Characters) i & 5

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,
and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio
disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

— HEZE - RAOE R E K -

ToMERAEEREE R /AT A A WNHRAES-

= A MR ALK AE IR T 2 B AR [ B TR AR 2 A e

g~ (b WA AR ) 220085 10 2 i = WM gt > — B LA BT & 18
Ay —E -

AP EARIER R B L FrBAMAL R &2 K- LA A — IR AL R
PR R 52

AN ZEMNFI K2 REMTHE—-F2FE0E @ 02T EBE
R T I T A Y B

t-BlZ2EEHRRNBT AOIX=HL 28EZXF XL XHED
ot o AR R E EUE R AE i

JNs FABHY T msorry” X A) 3% > FE G — Mg X AR IERX — S LAY
BT CIRE R BOE TSR AR -

T LBEZEREREM FZ AU NERNFE] LW ER EAFIE
IEAHYEE ] BT WBR N RIEEE E ik -

TCERBAE - ABRALAELXAEZ G H ZEFUK EREFIEE
A ER B AT

29
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B. CONVERSATIONS x}i&
Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find
apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

FOoAEERN BEE/NEHE?

LN XS e R F e IR ?

A EN  WEMUENPEES WM WA 5 — KRBT ?

Lo /ANgH W B r R EX - REAZFHEFEANRT ERHE
KRS WM o IR BE Jo BT R A 248 /0 4 05 2 R 2 s L - s iR
e A WA E -

FhRAEHAEM ARG A —L S W —i - E T

Ih/NGE s I R AL 2 & A Y ?

FhAE R - BIWKEBELRLES MBUFNZFREESASZHETZA
T2 M AL REy - BT 2 = R R & A - AL Hh
EAZEWH NS BITAZE+ I T A - FEBAE R
tEHEFR EAMNFEEmERVKZ— -

DA ARERIEAZEENEEIEMIIRER R R? 505

LI SRENGRNMBT - NMERE EL - NENEEEBRFEKRE
AEFTIVRL > BHREEELLHE - [REX K G AHEIE?
BESE  AH R - AT TR XA IR E]E T 5 R YR 25 48 UE ?

C. NARRATIVES 42 X

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you
read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading
speed. Always think of the meaning of what you're reading.

— BB fEREELIR LEFRENVES WE —URAAFEIEL -
fi i i — AR A A IE - 50 R E 52 ] DAY IR 2 A 20 B (] — [ R
HO LU E 5 207

o EAELE N ER AR M R R ZER YA OE RO A
JH B SR B % o T PE T [ R gk 1Y O SR D T AR AR F i 25 R
MEME AEZMFLARE ROAZMKBAND - AR T -

[1]

SR FERIIO 2B KFMEBEHF M D>E DA - &
HEEEAZATOLARE AOLT%Z5 - PANELONE @&H T A
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FREKFRN +AELEF BITERN & & T HER -
B WO A B XEE LML - DNER W@ f&kE— 119994
12H20H > R T EDA AR AR IEAE - N & & — R RO T = /Y 55— 5
FATBX A “—E M H 7 BYBCR T bR TN RE PG Z 4 BT — )
wWa LR BIR A+ HFEAE

CH XA -NNEANE R E LSS RS T R iE AT

CEILT R S E - BANNE A B RNE SR L E %S LK
B KW b AN T IR ANE AR - ZE 2 HUOT EIRE B A
WM WL < SR R N AATE OTE A A AT - R
TOEARAERT O NGERE RN B LK CHL L
P UF i S T M T

§ Reading Exercises (Traditional Characters) % 5% 5

A. SENTENCES 4 F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time

you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself

of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

o N TE 2B il D TF 4B

E%ﬁﬁﬂfij{ — ﬁj\Eq‘j%B
K OE R X E’Dj {b Fi B % - %
g | EBm T w9 @

N
4

B fm B T oy

+
= 1
1Lz %

N : fcp/ﬁé =

N o%‘%%““ P QZLEJZH—U‘ ﬂ*ﬁz—.

= v B T FEN] A %ﬁﬁm{

o oma Mg WA st 20 L o= o

x  H# 93 EPEI J:%%g“%aqhﬁ

: B o Wwm, My —S N

A WM BE 20 B2 oom A

noRz g BT EERE. SR

IR B R NI A N s

fommBago iR R e

AoBU gm T gy K oalyoe

ST CE sy ¢~ oy o

Y bR s — g H T {15 @nuﬂg

T E RS RS £ B o &

fii WA - Fiom % 2 B o8

#h R Ay Ei“—' £ 7S ’ 23 1R (o=

2 OABEH e o B g E %

BB BT Ly e R — o |

?\L@ %’ %)IZE :‘i% %B ?‘é E:}L[—[] °

R e N = R A
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=

B. CONVERSATIONS ¥ 3

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

T oD -y S R o
ﬁ%é%iﬁo
IR - RINE

KELEo

F &K F
Je o
4l A&

%‘*

o5
7N
H

W RBXOE -
- 0 B - b B Y

WEOH - BRREL R
—

SRk =

EEI K

D -

CRTRERER - KE | WOE | WE -

Kk Y 0 o

REBXKWKE - -@R -8R

BER

- IRE - IR ER R R R KB o & ol §P 5 i KX -

A” _UDEUW o

BRY -

HY B —.

Ry N RCQERKE G - SN Yk

K T RANH - IHEEE

T I I 4

HKE - R ERRIH

PEREZEERNE - KE - xE<BKMES-IK - BT

<E I+ ] BrE<K-

H<E B0l 5 iR 1k 2
BE < T B — I - I AN

KB KOS EREE
RRMEE B - 8 - &

PR CERKE K- REE -

w® £ -

FiEN |

ERILERE

BREX -~ HH -
i ) 8 S < 3m

R E < -

E._M -

j:l.

mX
/1

B S as

ke

— 8 1K

=i

(Shimist Jig)
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C. NARRATIVES 42 C

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

read a narrative,

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

[

TREREHKBEEHJREEEERES
| SELLREEE - EFE | Bndg
_

s
s

~~— Ang

[ R KEE KT SRS E R - BT
M e =48 B i & 5 i & e

F HEFES+HY - UEEEBERI KDL K £

NAHORAOENERKRES - ERRE kE
ODOFENERKEAS  ERKHEEE - &R
B - Kimi =K E - BE<DERE <D -
LR -

BMLOEg&KHAD - WHESCH D - I-Z2EKE
EFTETRE  SWHRHKERK+-Ham® -
<O+ - +KEEFEHEE - BERF<EK |
KEEEL - +RIPEHT - R HEREE
EREZEKSR - MiE ZEREHKNEEHEER
| EmKE ~ PR | E . 1999 # 12m 20 @ -
BrCOETH<KHKZE - 2w | #XE£ 5K
EREErmCEE - H) | BHERE JEXE&KE -
EMFKERENR - BEL | REFPIEER
K- H+-H8KH -

e Kir  EXxBE<THREXEH X - B

K- TES ) TES B TER ] ®IE -
RESE<HEERE - BKEUBEWEX -
] KEY - TELEM-RESE<EK - X
- ORREUL<E (S8 - 855 25
WO KA ER<E [EH ES K -
H<EEE-— | SEHMENRR - BUxE
KIER- R | S - Seaadfu -

Notes /i /%

@ X7 youjit “be long,” “age-old” [sV]

FEE

A1l.

(8] (FE B PE ) “internationally”
2= (BL3# =) Aoyanhui “Olympic Games” [N]

T

7oy

A3.

Adb. @I F- géshdu “singer” [N]

Adc.
AG.

*

Ada.

@& 11E héchang “sing together” [v]

5)
2
3
=
g
9]
<
=
g
]
”nla -
=
g
9]
<
<
n
4
s
n
Q@
=]
o
c
©
#

7 Jé'%) “close to three million”

[ER2N¢is

A=

A7b. ® }3}:[ 17 H#h sudzaidi “place where something is located,” “location,” “site” [N]

AT7a.
A8.

f@ %K baogqian “be sorry,” “regret,” “feel apologetic” [V]

s
o
+
3

9
=i

el
(3]
=
.m
<%
2

Uw}
g
[«5)

=
.m
@
S
c
@

i

S

R

N

&

®

= =
s =

o o5}
S
g 3
Q =
2] =
= A&
‘n ‘0
,m .Mua
2 8
~
o RO
O &z
v
B <
A p—
i
Tz
B <
L R 2
o
-
m

A9.

B1a.

& IZ 1\ (FE1H2E) diboye “gambling industry” (N]
B2b. @ JE (JRHESE) liyéuye “tourism industry” [N]

B2a.
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B2c.

B2d.
B2e.
B2f.
B2g.
B2h.
B2i.
B2j.
B3a.
B3b.
C1a.
C1b.
C3a.
C3b.
C3c.
C3d.
C3e.
C3f.
C3g.
C3h.
C3l.
C3;j.
C3k.
C3l.

C3m.

C4a.

C4b.
C4c.
C4d.
Cde.
C4f.

Cdg.
C4h.
C4i.

C4;j.

Cék.

Unit 23 Hong Kong and Macao

OEE/},? (%/}?) laiyuan “source” [N]. E,’I}ﬁ‘lél/\] 2 {%EE/}? (BUELEI/\] Zng /flfﬁ&}?) means “the govern-

ment’s source of income.”

@ i% 17 (515 duchang “casino” [pw]

@ [t 5% (BEFR) zhuangian “earn money” [vo]

L 2 $ ¥ pingjlin “average,” “the mean” [AT]

& 57 (E4)7) shouming “lifespan,” “life” (N). 3 FF d (29 E577) means “average lifespan.”
& 15 TH (8 1H) diibo “gamble” (v)

& £ RN (EEFX) gingsong “be relaxed,” “easy” [sV]

@ 1515 ha ha (sound of laughter) [

@A (f-14) tiaojian “condition,” “qualification,” “requirement” [N]
4 EE e 2k f@ (EE e ZE.: i@) gén...jiéhdn “get married to” (someone)” [PT]
@ 5 /£ 7H Kénnidi “Kennedy” [SN]

@ fE cainéng “talent,” “ability” [N]

@ 25T Zhajiang “Pearl River” (pw]

¢ A5 (EFY Y E) Aomén Bandio “Macao Peninsula” [PW]
@ /K| /¥ Dangzai “Taipa” (name of island in Macao) [PW]

€ P2 EF (FRER) Luhuan “Coloane” (name of island in Macao) [PW]

€ =5 (BEE,) lidao “offshore island” [N]

@ &) %] f Pataoya “Portugal” [Pw]

@ jH B2 HV zhimindi “colony” [N]

&5 [E F W GF | FE F ) diguézhiiyizhé “imperialist” [N]

@ I (55M) Yazhéu “Asia” (pw)

@ [0])3 ([5]EF) huigui “revert,” “return to” [v]

@ [E[[7 (E[}5) guéfang “national defense” [N]

& ZfEFE (4EFF) weichi “maintain” [N]

& IR (BRR) xianzhuang “present conditions,” “status quo” [N]

im] HR [E AR A & o S (Ja) HR E] B A&7 22 1 S7) “learn Chinese from Chinese friends”. Instead of [A],

one could also use EE’

®O\NE ( FE ) rénzhén “be conscientious,” “serious” [sV]
& 25 > (%E) lianxi “practice” [v]

@ ZEJK turan “suddenly” [A]

@ = {9 haipa “be afraid” [sv]

@ 5 (§# 5 ) zhuanshén “turn around” [vo]

L 2 ﬁ E@ taopao “run away,” “escape” [V]

®{% 3 ({#H2K) chuanlai “be passed on,” “transmitted” [RC]
@ I (k) xia “scare,” “frighten” [v]

@ 2T jimang “hurriedly,” “hastily” [A]

@ )k 7E taozou “run away,” “flee” [v]. The phrase TN 2Tk FE T (WS 2T E T) means

“scared him to the point where he hastily ran away.”



Singapore and
Malaysia

Once you've mastered this unit, you'll

be able to use Chinese to read and
write about:

1. The geography, population, history,
economy, society, linguistic
situation, and culture of Singapore.

2. The geography, population, history,
economy, society, linguistic
situation, and culture of Penang,
Malaysia.

3. The geography, population, history,
economy, society, linguistic
situation, and culture of your own
and other countries.

4. Environmental concerns: destruction

of the natural environment, animal

extinction, environmental protection,

role of education, etc.

5. Different names for “Mandarin”
Chinese in mainland China, Taiwan,
Singapore, and Malaysia, and the
similarities and differences among

these different varieties of Mandarin

Chinese.

6. Schools and school systems: private,

public, and independent schools;
Chinese community schools;

subjects of instruction; languages of

instruction; coeducation, etc.

7. Computers: models, functions,
features, Wi-Fi, place of
manufacture, warranty, price, etc.

8. More formal tasks and topics,
including some of the higher-level
grammar patterns and vocabulary
typical of formal Chinese.

9. Passages on the invention of paper,
feng shui, race and ethnicity,
the Hui minority, early Chinese-
Americans, Guangzhou, Shanghai,
Beijing, the Great Wall, and
Confucius.

10. A number of famous stories from
Chinese history and culture.

11. Several Chinese jokes.
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§ New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each
character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied
a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure
to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

601 %}% ( %}% ) ju  according to; based on

Radical is i shou “hand” (305), which at the left side of a character is written as EF and is referred to
colloquially as ﬁ%% tish6u “raised hand.” Phonetic of the simplified form is J& ja “reside.” Phonetic of the
traditional form is % ju “wild boar.”

EFE (Tf%éﬁ) ju according to [cV]

TEEFTE (B PTED) ju wd suézhi according to what | know [PH]

@ FRE (FR#E) génju according to; based on [cVv]

OF/ERI) (]TZ% ) jushuo it’s said that; according to what people say [EX]

®UiE (LIQF%%) shéuju receipt [N]

602 /E':]] (ﬁl,] ) chuang create, start

Radical is /] dao “knife,” which is written 1] when occurring at the right-hand side of a character. This
radical is referred to colloquially as 17. /] lidao “standing knife.” Phonetic is 1 (ﬁ ) cang “warehouse.”
Distinguish fil] (£]) from 5] zhi (582), F1] 1i (496), £I| dao (205), %I ke (116), and simplified ¥/| hua (522).
G137 (Bl17) chuangli found, create, establish [v]
@46lE (BlFE) chuangyi creativity [N]
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603 é@ ( \Q‘lj ) yué approximate; treaty

yao weigh out

Radical is 2% (Z,%) s1 “silk.” When at the left side of a character, this radical is referred to colloquially as éfi

74 5% (%4455 ) jiaosipang “side made up of twisted silk” and is written as Z ( % ). Phonetic is shao /<]

“spoon.” Distinguish 25] (4Y) yué (603) from 25 (%5) géi (192) and 45 (4%5) jié (573).

KA CRE) dayué approximately, about; probably [A]
% é/‘j (ﬂ,ﬁ% Z"j) tiaoyue treaty, pact [N]

RS2 (R IERLY) Nanjing Tidoyué Treaty of Nanjing [PH]

N ES) yao weigh out [v]

Y
604 . zhi  up to; arrive; extreme
This character is itself a radical. Distinguish % from %] dao (205) and = shi (533).

2/b zhishio at least [A]

®©r% zhidud at most [A]

605 J,H: ci this; here

Radical is [[ zhi “stop.” The character ﬂ:t serves as a phonetic in a number of other characters, e.g.,
“purple.” Distinguish J}}; from EE bi (143), I bai (16), and 2L xié (322).

ﬂ:tf[fj cidi this place, here [PwW]
@ ﬂ:l: yincl because of this; for this reason [cJ]

R
606 T—'@ ( %‘ xiang echo; sound, noise

(U

= oA

Radical of the simplified form is [] kéu “mouth” (140). This radical is referred to colloquially as [1=f-
% kéuzipang “side made up of the character [1.” Radical of the traditional form is % yin “sound” (436).

Phonetic of the simplified form is [ﬁ xiang “face towards” (493), and the phonetic of the traditional form is
traditional 4} xiang “countryside.” Distinguish simplified 1] from [H] xiang (493), o] Hé (19), and simplified

[A] wen (75).
=0 (RZ2E) yingxiing influence [N/V]

Z g 520 (7 F(522E)  shoudao..yingxiing  be influenced by... [PT]

§ New Words in ISC 24-1 Written with Characters You Already Know

ﬁrﬁ%]‘ (;)ﬁ]%? %—) daiyou carry, bear [v]

T 4/]; 'i\;%‘ —é— (.I-’VF "%é‘ T;;) gongzuo yuyan working language [PH]

iTJé /\ (%{i‘ /\) Huarén Chinese person, Chinese [N]
j#i\;é‘ (%T;’éé‘ Huayu Chinese (language) [N]

’]‘%‘ﬁi (;I%’ 3&) jiangjin be close to; nearly be; almost be [v]
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.—27 %/\ (,EJ */\) Malai rén Malay (person) [PH]

E] %‘i% (:% *%é‘) Malaiyu Malay (language) [N]
/i\f/‘ji (/i\fjl) quangqiu the whole world; the entire globe [N]
#E % (%}E A ) redai the tropics [N]
ey
’;A; .@J shoudao receive [V]
ﬁfrﬁ sudyou all, every [AT]
%'i}% (%gﬁ) yindiao accent; intonation; tone [N]

§ Reading Exercises (Simplified Characters) i 1k 5

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,

and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio

disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A. SENTENCES 4) -F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time

you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself

of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

AR =EMEL R EETHN=22—"

M ERTE KMo REERE BEANBELEES —~EMHEH

Bl By &

MR HE2010F HY E E A O & > 2 E A A CE 308,745,538 0 K49 H

UE 52 rANBR AR ENR-

CEERAA N EEE B MNEMN N LEWNTEE T BHEE A
Sir Stamford Raffles 7£ 18824F Al I7 Y -

CEW IR R E RSB N KL N 1L =W R IEE A MY R 7

B E BTk NRBY G E - S [E R R e
EHRE - EFHRE - EBMERENZTHAEGETET  SAMATUALE
FHANEFE JE5F - EZMHAET -
‘T‘%ﬁﬂﬂiﬂz RES WA LLERZDPMMIES  AOAZ = Wi
- {H S BT A B D BL \%ﬁEWE’JIﬂSIHS°

‘TEPI FIANRERMENLAIFFE  PENRE-FFMNE 5 —

PNEIHMILA RS ZFH—HR A S M AR =HEEH -

SRR EN S BITN e ENEEEAR - A TH—

Wogs THHETCESM A SWNE W IV E -SRI
SRR
THNS KR EEFREL FERE FHILERERKET -



Part 1 Conversation at Singapore Botanic Gardens

B. CONVERSATIONS x}i&
Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find
a partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

EE AN Mae, X £ g B E R L AE RIEST TV IR BE A BE 45 T 18 5 i
IE—TH iy E Y E ?

i A B AT -EERMAMA XPNEYEE LA NIOMWBE FEHNHE
T Z i3 E A Sir Stamford Raffles 7£ 18824F Al 711y » X FE ¥
Y B B TT kIR Ko B T WAR L &2 5+ o B EH A R
Rl B X HEEE A -

EE AN CIEFE AW B KE B AN R A ?

o N RG22 ET2EA ERNEZEZS R AMEE A Hi0
E—EMNEREEEZEEN A

EEAN s AERMTLIES?

¥ AN AEEME FES BB DoRIE -~ HOR/RIER 398 - K36
SHIARMEREZPHMEBES ARASR = -UMIES - HZ
FrE B LASiE N IEW TEIES -

EEAN ARMIVEERTEN S B ENEENEEEMT LR —F?

Womy AN EETET AR A ENEE Ao R 2E T
AR HE =MIE S A2 I o N R 85 03 A 4B E IR % m 0% F1
BEA ER DR 2 KE/INR -

C. NARRATIVES 42 X

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you
read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading
speed. Always think of the meaning of what you're reading.

— Rk EENFEANFLHBERA?
TRttt L ry s EFEBFHES A EINTE FAEZ AHE WA
RIEPFEAG T BATLUEINIE ML A EFER B EE-
Nt FHEREETHFNTEAEZAZHLEZS A SAXBTE R TR
R HY 1L & [F]

= N F

MAETKRE 2B AEVFZMAEFZRINNER ERELXE =R AM: "=
7o CRET O TEMT cFEREARREE S AN BE LM
M EZILENEENRER ALHAERZHULTREF/RERS "4
FEN” Mz ERE AN B — 8y B AT MRS YT EIA
KNI WA AR R EA B & R ARA R A R R SR AT 8y
B ge - AT Z Fr LA IR 8 NS o e JLA> “AM7 - BHRAZE T 1L &
FI 32 AR HY 52 i o
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=~ flF

L (A JTATSSIFE B A T AT 4794 ) /2 T B & ARHY — L R RHY AR
A 2 - FLTR/NERSE TR L B g 8 - B2 LT M/ 172K
FAOETMRES FERANE ATHILE -TEUE - ATHTHE
It B —PRAFER -BHATE=TZ I FE KA+
HEHEH - LT FEENZM o8 £ XS AT L7 %
ARG MERELEE N RER T —AB - RHE2ALN(RE) - —H
B SR PEAVNEE PEE S REZEHALE R (BIF) -

LR R Y

MNA AP EE-MXRENEE LT ENWE L aJ 2T IEE
B +AYZSMTEBRGNER S5 75 % -

AR BEAHENT LA —SIJILA S TFEZRE MY
JLF 278 B LAt 2ot A 0 BE 25 M 0 R XS R Sk IR ot R
zo ot A IRBERBILT ZEH > AN KM - 4S5 6 47
e MR ? FEMRHE !

By LTI 7o EEW: TEE IR

SN =

AR ? IR E IR Y

LERAWMFPHIN > Rl XAOEILT | XEHENEL=E

HIR 2"

& Reading Exercises (Traditional Characters) %5 5

A. SENTENCES ) ¥

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time

you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself

of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

a-

E U EAF
Ry TE /D B
iE &8 /0
X EE W
o
T{H = K
¢§’§B
B oAl
L
© A
A@ﬂ
%ﬁu
BL = f#
3 H

o ot Ot A WA it
- o S E SRR A

s

-EEH

| & 6 =
T B Sr O Ek - b Hh Of N

SMREER - S B

o (i oo v R

- WIS H - S S E e i 3

-ERF A AT AW E S
RE - TR EASEN XS

\
/

- H

- FHEH

C881 R SeUJey projwelS IS > g i

=

CERER
C R E >

3 - A BE 2 o 2% Or B

A ERSATEEINSR
- > 8€GCYL80¢ I T >~ & E #>
<o RO - B M S B 010 & -

(T B & i 03 = 2

|

H fI
ey

ma

1]

w BB Wit
B o oW
gl H F =
p=ab =l O
1y E 2
s
st ..

of B | 2o i S 3R ot A -

I o S 2 o B O
HEIAEE - EABE
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AN

+
T

H
14:00 P.M

B

%
[

E$+;u
:00 NOON TO

12

FHEE - R E KB RRRET

Ea - FREKE | HlrEE
- ERFRERIEKR
NS | M m - 18R
EImHNmEyHm -

- b R RE RE AR

RO REEY | - K
mir | BRPMm-EE Y
Fn RIS R E - EX R

Fiw | sk F RIS AN EE -

- BE 4 KER H M- - B

B - BRHKEEEN -

(1IE4F zhéngwii “noon,” | 4 xiawii “afternoon”)

k=t

B. CONVERSATIONS #}3

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

O < -

RER<

- BRI E R -

A% —

Mae ~ WA FEEEEEBEMEKER- - S@KRE
REFICE | FRERRESR~

CHEES  BEER - NESSEDNYTEEED

HEBH~ - W HEE < Sir Stamford Raffles d
1882w HE - WEZISMEREREMEEK -
BARTE - KK EHEE -+ R B E 8 R E & oy d
S EA

KWL | EES - s EXKERE<BRH< B

C KENERN V< - KEEHRNEX<ET

W< - EY | AR KB RKKR< -

i 2 3 < fBL B i

HE KR - K B R
BHE KERE<EXBEMS EEEN - T2
<@EN R - O E TR < R R
B H &5 -

<x— An

ST R R R O i
B o
EREHEFHENSIRNENE - L] B KR

el R IS ESUIIE-E=Fr=T Rt

KRR RE K T X R KE S -
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42

C. NARRATIVES 42 C

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

- FREKES R <SR <e

+RANEIERSEXRR<FESHE - SKEX<TH - KRR IERBE - R<
TRESER - ENCXEBORBERE - B8 - FEXKEHEREE<HERBHR
< - EENBEEREKRCaE -

;<

ERKEREHSHKE<EB KRB EBHFERHEKLIK<@ - TH@ | -7 L[ m@ |-
R HWEERR | @<@-FR[EE - IR EREREK - KERHEKS#H
B e SBR[ < JERNERMEE< /S | BR - K - FR TR KIDEHIKRRET <
B ERNRKREER - HHKRERKE [ @<E  HIEEER - KENEIRMEBEL
BRERRE [ <@ |- WKL w-EEE XS8R -

=i

R (WERSSIERARE4798) WEBNLE | SREKSBBEREREK - =5
BLERLXE - KEONE DSV ES I REEHE - B ERE SRR -
MEEM . BHNY - R AR EEEHIR | < SRR R E R - 5
B Y+ HEEEN R RHHENEFRER - MRV HEY - SRR B -
EEDHRECKER | SH-RRENE () | mRCK -FEES0H S E
KEb R (E5) -

ST A &7 Y g o

€E - REQD - SXBHESD - Ry WEEEE - PSS EERE - +<EOE-
WEEBWE - WK | 30 -

L] K- Qg RESE M | FRCEE - CHERERIRREHERRBEDK
- REDE - [SNEERE-SREDIKE - BEIKE ERWERRHRER - <<
RHED - RERICRE - BERCRWINIH - |

BERGE- - HOR - [0F - SLNERERR S - SEXBREREXE -
ERRENKRRERG - MR IR HE@EER |
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Notes /i /%

A1.

A3.

Ada.

Adb.

Aba.

A5b.

AT.

B1.

B2.

B3.

B4.

BS.

B6.

B7.

B8.

B9.

B10.

B11.

C1a.

C1b.

Cic.

C1d.

C1le.

C2a.

C2b.

C2c.

C2d.

C2e.

® [A] mian “side” M. = [A] &S 12 L1 “On three sides there are mountains.”

@ 5L (18 1L) houdai “later generations,” “descendants” [N]

@ 7137 Xinjiapd “Singapore” [pw]

¢ EH YR (FEY)[E) zhiwayuan “botanic garden” pwi

® K~ K| bali “be harmful,” “adverse,” “unfavorable” [sv]

® 1L 5] gongtong “together,” “jointly” [a]

By (Bhoe Bo) take..as” LA ) TE SRR TR 2 (LABEHE 15 IE 5L A0 T A 3

“take English to be/as the formal working language”

@ Z= piaoliang “be pretty” [sv]

@& /25 (41 48) jieshao “introduce” [v]

& Tk (HJEL) gongxian “contribution” [N]

€& EFE I (B F§ o0 ) Dongnanya “Southeast Asia” [Pw]

& R (BB 1) xiangjiao shu “rubber tree” [pH]

@ EZfE. péizhi “cultivate” (plants or human talent) [vi

€ =519 (EERAY) qiyade “the others,” “the remainder” [N]
@ F[1E A Yindu rén “Indian” (person) [PH]

& IH oK /R1E (GH>KEIEE) Tanmiérya “Tamil” (language) [N]
® 157 (5dZ&) cihui “vocabulary” [N]

& A [E/NF (CK[E]ZNE) da-téng-xido-yi “be mostly the same except for minor differences,” “largely
the same” [EX]

® FL.HH zaoqi “early period,” “early stage” [Tw]

@ N (i ) bing b “not at all,” “certainly not” [a+A]

® H[E (HE) chagué “leave one’s country,” “go abroad” [vo]
1L “on the outside,” “outside of the home”

@7k (FF ) dailai “bring” [Re]

® A Fft (A f&) rénzhéng “race,” “ethnic group” [N]

@ 4&WF 5 (AWE57) shengwi xuéjia “biologist” [N]

® A\ EF 5 (NJEEFY) rénléi xuéjia “anthropologist” [N]
® HE 2] tidao “mention” [Re]

@ [ 3£ Bsiméi “North America” [pw]
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C2f.

C2g.

C3a.
C3b.
C3c.
C3d.
C3e.

C3f.

C3g.
C3h.
C3i.
C3j.
C3k.

C3l.

C3m.

Cda.
C4b.
C4c.
C4d.
Cde.
C4f.

C4gqg.
C4h.
C4i.

C4;j.

C4k.

Unit 24 Singapore and Malaysia

® EF ZE Nanméi “South America” [Pw]

@Z}EﬁLj\%jj (Zﬁﬁlfy\ %ﬁj) zhi sudyi...shi yinwei “the reason why...is

because...” [PT]

@ f|. T~ Kéngzi “Confucius” (person’s name)
@ 1t gudai “ancient times” Tw]

® (K ({#K) weida “be great” [sv]

® HAE S sixiangjia “thinker” [N]

O FH X (U E ZX) jiaoyujia “educator” [N]

FLTIR/NEEIE T 2 3F (FLTIR/ZINEESE T A2 #1) “When Confucius was young his father died.”
SETACE literally means “there died (his) father” (cf. ISC 19-3: 2 and ISC 21-4: 8B on inverted subject
and verb). While this type of structure is common in Chinese, it would also be possible to say L. T-{E /]

LEFIET (FLTE/NCHEBEESE T), which has approximately the same meaning.

TRFRE (FHEEERE) means “set up a school” or “run a school”

@ F/. \_sirén “private” [AT]

@ E 5] zanjing “respect” [v]

@ -t qushi “pass away,” “die” [v] (lit. “depart the world”)

&0 35 T 2K (B2 8k T 2R) jiluxialai “record, write down” [Rc]

@ 77 (4) bian “edit,” “compile” [v]

®@it1E (Em=E) Lanyu The Analects [N]. Note that the character 15 (Zfi) is here pronounced lun, not lun.
¢ 51 H (782 H E) méi chaxi “lack a bright future,” “be unworthy,” “good for nothing” [pH]

® 74 'E shéngguan “provincial official” [N]

@ ifi &>k (75 JE) 1an gutou “lazy bones” [N]

® 7\ (f4T) sunzi “grandson” [N]

& [2HH (HEHH) congming “be smart,” “intelligent” [sv]

€ [ 7 xiawii “afternoon” [Tw]

€ 2 (FE) ma“scold,” “curse” [v]

FZ W E D (B8 H EL ) “Even when you get to be old, you'll still be good for nothing!”
@ [0]7% huida “answer,” “reply” [v]

IREN A 2R RN AT L 37 (URAY SR A 203 Y SCHR) “Your father is not as good as my father.”

XEHBME S ERIE ? (B2 HENEES ZHIE ?) lit. “This good-for-nothing
one, how would it be me?”
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§ New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each
character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied
a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure
to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

607 }}ﬁé hi  tiger

Radical is & ha “tiger,” which occurs only as a radical. Distinguish Jj'E: from traditional ?‘ﬁ hao (131).

%ﬁ laohu tiger [N]
@ ER (FER) zhi laoht paper tiger [PH]
®@LE (BEFE) mahu be careless, casual [sv] (lit. “horse-tiger”)

@ LG EE (EIERER) mamahihi be casual, careless; so-so, not so bad [IE] (also
written 5 LG 2 B2 [ FE B FR 2], lit. “horse-

horse tiger-tiger”)

IR (3
608 Z: ( /E'{ ) huan ring, link; surround, encircle

Radicalis . yu “jade,” but notice that as aradical, the last stroke of % (the dot) is dropped, so that the radical
then looks like I~ wang (6). For that reason, the colloquial name for this radical is I?% wangzipang
“side made up of the character T When T- isused as a radical, the bottom line of T slants up toward the
right, so as not to get in the way of the other component. Distinguish Ff* (fﬁ) from #f (}%) hai (180) and
IR (32) huai (433).
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B (BRER) Luhuén Coloane (name of island in Macao) [Pw]
@?T‘{% (f%{%) huanbao environmental protection [N]
@ Bk (FREL) huangqit round the world, global [AT]

609 iﬁ—, jing boundary; place; circumstances

Radical is - tui “earth” (343). The colloquial name for this radical is - “F- 5% tuzipang “side made up of the
character j: .” Notice that the top horizontal line of j: is shorter than the bottom line. Also notice that when
used as a radical, the bottom line of + slants up toward the right, so as not to get in the way of the other
component. Phonetic is & jing “in the end.” Distinguish 3% from & yin (436) and Ifl (R, jian (300).

I/Fi% (f,%i%) huanjing environment, surroundings [N]
E ?ﬁiﬁﬁ ( E ?ﬁ%ﬁ) ziran huanjing natural environment [PH]

2 24
610 &}T ( IZQ}T) duan break off; cut off

Radical is JT" jin “catty” (unit of weight) (326). Distinguish [T (E) from /T and T jin (221).

N CREr i) baduande continuously [A]

7
611 é@ ( \ga ) jué break off; cut off

Radical is 22 (Z,%) s1 “silk.” When at the left side of a character, this radical is referred to colloquially as ?fi
2455 (X %45%) jisosipang “side made up of twisted silk” and is written as Z ( % ). The component at
the top right is /] dao “knife.” If you use a “knife” /] to cut “silk” Z ( % ), you are “breaking something off”
2t (48). Distinguish 2 (%) from {1 sé (352), 4 (45) jié (573), 45 (%5) g8i (192), and 2] (&) yua/
yao (603).

“dtfi (4EFEH) juézhéng become extinct, die out [v]
® k¢ (Erde) duanjué cut off, sever [v]
@ (48 %)) juédui absolutely, definitely [A]

612 ‘&73 nai breast; milk

Radical is ﬁ nii “woman” (101). This radical is referred to colloquially as ﬁ?% nlizipang “side made
up of the character ﬁ.” When ﬁ is written at the left-hand side of a character as a radical, its last stroke
is shortened so that it doesn’t collide with the component to its right. Phonetic is 75 nii “be,” “become.”
Distinguish 4/ from &7 ji (400), Zf hio (50), I’ ta (56), and 48 shi (208).

Erﬁ ﬁ)ﬁ (L%ﬁﬁb) duannai wean [VO]

ﬁ)ﬁ /EE naiyou cream [N]

ﬁFﬁD niunai cow’s milk [N]

ORBAS niicha milk tea [N]

OFS:ij] muinai mother’s milk, breast milk [N]

OXeibkeibj niinai grandmother (father’s mother) [N]
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G
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IR (BOR)
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baohu

bu shi ma?
changjian
dahounian
dibu
daole...dibu
dui

guanli
jiang
mugian
pohuai
youyd...
ziran
daziran

zuoyong

gidao...zudyong
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§ New Words in ISC 24-2 Written with Characters You Already Know

PRy (PR3%)
A (RA5?)
WL (F R)

KJeF (R#&EHF)

protect [V]

“Isn’t it?” “Isn’t that so?” [IE]

be commonly seen; common [SV]
year after next [TW]

point; situation; condition [N]
reach the point that/where... [PT]
(measure for pairs of people, animals, etc.) [M]
manage, administer, control [V]
will, would (formal style) [Av]

at present, currently [TW]
destroy; damage [V]

because of...; due to... [PT]

be natural [sV]

nature [N]

function; effect [N]

have a...function/effect [PT]

§ Reading Exercises (Simplified Characters) i /& 5

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,

and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio

disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A. SENTENCES 4 F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time

you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself

of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

— ~ AETEAE XA ARy AN E 15 AR W iSRS

o ENEEN BEEEREREAASATE - DRER-

= WGV HOREE G JLEFEMES REEEM-
iR ERFES bl Ha ek AODES 255 % -
RN ERFARIEAMDNAR REEKY > 25 HIZJLTH

(SEUR

NKENZR -G THEAZTHRNERE WA RFPREREE DA

MY BT AE -

2/

tERERTE & TENORE - FFOIN—FLR N AEE T —

B+ R B i 2
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JOFAER BB BT &AL EEARNE AWM EREZL T
THREAMEHE T -

S~ LUET - YRR AR EAYR TP~ DTN O R A0
gEMLEHEEMNZ LI FERIE - BT B 2R 5 B #9767
o XMERCLH FTRAMA D T -

T RB - TOURCLKLI TRHREEENMD 7T AW AEEE T IKR—E
g SR

B. CONVERSATIONS %} i&

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find
apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

FEE A Jasmine WEAREZEE?

¥y AN REZER BT o 0T IE 2 8 I8 Y RAE -

EZEAN MEPBEREBEFIERMNREREF -

o AN A ERET > BB E - DLATHELS R AEE+ 4% W > 1]
T8 BT B A A W 5 B 5F > B(E 4008 08 2] 7 | s 4 R
s A

FEEAN AR AN Z R RE A A7 ER ALK EEX LT
BNV RIEDYRE TEE — SEE-

g AN g A s YEUREESF O MEFESRNEE
fER > ~2&mg°?

EEAN HEZ2-WT ¥z EELEE KREHE?

¥y N Bk &hH - HE2HRVEXRER LFF > & 4185 I3 BN A1 E

B 25 T — I 2 > o [E BN R 28— K BRI 45 B i3z -

o H— AR fTLREEAS =F -

i

ZrrtaE NliaamWERT
T YR T TRA YT
7T TET e

K R ARG 7
(#Z 1 HR 7 [B 2K a5 5% 1] )
KFE: "Bt wmrg?”

s T HERAM-T

B RV R =

T T AR

Singapore Botanic Gardens
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C. NARRATIVES 42 C

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you
read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading
speed. Always think of the meaning of what you're reading.

_“@E
HEEMAINZERINT = AR TILZEER - ] & FREIRAE S
Wi A UE 0 PR LA AY R A o T AR ] R — A (S (B O KER Y
B KA EE T EA L - T HEEERIZFAREZEFRN B
RIZFE A - RWOAE NE B RAERE B2 015205 B B8 A IR
EEE EBAZR - MIITES A S

o R
ZTEIEATEEE R RAKKEZEHAREXRA T Z— -
BERAILEOAEZEFE AIEHAZEDNE T EKBAT S - K
R #EAELE BREEAZ -HESNER - B E BROE
BACHEEERECJLEATUEZR LT ADPA FHERH KB ZA
BB oK BT HE  AEJ7&2H - DLa AR B & 27T
B BUF I — B — BRI RGBSR T EHAY SRR - HAT
ERE T RME LR T HWATE KA ZRDVE—E 5 - SN E
ANEEENRKEAEILZOEILH Ee8 Sl b - i EmIbg -~ i
B NEB T — I Y IR By Bk o BT RO LK 0 A A T B B
— R AR ETE - PTEBUGXJLEEN L TR TR S L
BB T EZ T

=~ IR pE B
N A W B GE - R B M al P ok
Iz > FimE R T — HRER - 2R —
B WV 2t F T - ISR A
BEAT T IR E A
Iz 3 > E 7 ik 3 M & i sh 7 5y i
> AL R I T X gk iE
RRTEmHN@mS - REZAHE
B HY U5 > TR AR R AT Sk IR ER AE
HEk HIEEESMGMAEE
NS i (O R Dl AV N SR N
AR - BT LB R E EE > oY
—EFUENRKRTEHE T - ZRA
MENHEC A o &L 2
TH IR e -

Singapore Botanic Gardens
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s

I Characters) %

g Exercises (Traditiona

A. SENTENCES ) F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time

focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself

)

you read a sentence

of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

AN

N HNEF R | WK ERE R -
H B = 8o i - WP H e e 58 K B OO K-
_ /IZN%_?)J °

REBTHEISHIKDBTER  TXESEE
KR EE -
B=WKLmMEELER - EXARKIELR
K- -<O08BNHiFEs® -

RO NREREFR -—-NNEEDK -~ X
CER - WEERYREETDR -

K AT | &F RN IR 0K & -
KR KOEREE<SmE -

BRERE B[] EREKI | 4R
2K REBEN | 8- BCEE

Ko

KEBEHUE - LRSS IR R
KEREEE - WRDEE - EHEER
BRI -

N+ HRNE-[HEE | S EDEE -
i 3 FERESTRER - o
O+ HRRFHEXE - BRI
B H R - EWEDER - K
BERR- -

K EREDER-EREHSER - -
WRKHWE - - £ | BB K-

WD WA OO _%E Wi
I -

Double-story shophouses in Singapore



Part 2 A Visit to Singapore Zoo

B. CONVERSATIONS #f3%
Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find
a partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

?Zﬁi&“ﬁz};@&ﬁ& WoE G OFE O E W =
FH FEZE FHR T o B0 B4 o B hn EX
::::;:::: OO WA A
ﬁﬁﬁﬁjgﬁﬁﬁﬁ A A A A
ﬁb%%"ETﬁBEW% P : oo
oot T o T HR & BWH L EEFE il Ik £ o
%’;ﬁﬁz’%\i@ﬁiﬁ’ T ol S 1 A NI = M ==
ﬁiﬁﬁ’%'r}% B e 2 ! EER EE T & 5
Kﬁ%%ﬁ,ﬁﬁ @ W g N HH B E K
O e T B o« o WE W OB — % BEF B
Eﬁi?ﬁﬂ%%#)ﬁ T # e T 0 B . FEE
5@%?%3% a2 —fMHE > B OE{k ALE ! MR
. Lu{% 5 H HEHY EAMEL K T
T 9 Ko oE - opE EE K - %
o =7 BEWE B oW o B N M oE
! NI R - A A
— LIE Y E o EDME E
g B OHE ok B B2
meE B & g 4 & B o
e 2 W s EE T
] [ O
. Rt /5 M Y
g BE T g% P oon %
R L ® o &
Hyp 228 & @ ‘
T Hoow B
oW Hoom ot
L G S
H:H'lukll l H i% JiF AN Eiall ==
*”"r"‘l i 2 oz R
u, m”, B o ﬁ 25 ’
T A wm o
DN
e B w m
PL SR /R N
N ORI /B
& = g R
Tm % o =
Tw 7w o
= /BN
Kuala Lumpur Hardware Store JTEU ’ ]ﬁﬁ
(_ﬁ(j} means “the five metals” or “hardware”) EF‘ E’] iﬁl
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C. NARRATIVES 42 C

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

-+ EIK

RUMRCTEOERER=E® - REMKEOK - SEqRFKDO
KiedaBEamEE EXESrE< | & 2EWNKFEK | S0
R - KERFEKREHEEEHAH -  SEDEHEKY
FRENMEF K -FREYER ERIE<EEKHEHEBERENE -
VI RUCRE<BEESEBEN - BKE - 2EETR@KEE -

IR

NEESCE<RBIEEHE - ReENIEETYE 2R
N o i i S < D - 1 I B < B
FDEH REKRRE T KK | & RS T -
R BKEHE< - RENHNE - BHEKEXEK - &
MO BEXERENTEERREK - TEPRIT - TE
PRYUE  XEWLKEEH - A-FL - Z20 | X | XY
W EH R - KR TEEKE | BEREKRRBEED
SR KEMAZREXNEAT | BR - SE<EHES
WEHESKEESE - BEESIY - BREERSS - JEe
X R | SRR R E - TR R T K - KB KR -
B R<KERHOR N - FES NS R R
R - FRBRRER ] -

SRR

SEHHIHY - XNPRFEIKY - REKS | 0K - WKL |
RESHRHMENDE SEHREEKM--RE- T8 K
KENE - HERKEYEERERE - -BHEEENYS - 1
RINMXM-HiEEZEP -  SRIEKEORENE - KREHAERE -
SEHEEE - FETTOEESETR-EMNERBE B
WRREER - EXARERVE - B | TRVEKSHES -
WNEKREESEODNIE - HXRNISEHE -

Notes /% /%

H IR (B 2R 6 14) “natural conditions”

A4.

EFEE (3£ R ) Huananhi “South China tiger” (N]

iP

@ 7 37 A Xinjiapd rén “Singaporean (person)” [PH]
B1b. @1 (EliT) shizi “lion” (N

®

A9.

B1a.

® 2 1F (218 xiangzhéng “symbol” [N]

B1d. % T héuzi “monkey” [N]

B1c.

& 2 JEIE (4172 JE) hong xingxing “orangutan” [PH]

B1e.



B1f.
B1g.
B1h.
B1i.
B1j.

B1k.
B1l.
B1m.
B1n.
B1o.
B1p.
B1q.
B2a.
C1la.

C1b.

Cic.
C1d.
Cc2.

C3a.

C3b.
C3c.
C3d.
C3e.
C3f.

C3g.

C3h.
C3i.

C3j.

Part 2 A Visit to Singapore Zoo

& ZLoRPET (2K PHaR) Malaixiya “Malaysia” (pw

@ E[1JE Yinni “Indonesia” [pw]

@ o] [ kéxi “be a shame,” “be a pity,” “regrettable” [sv]

@ [ I (1A ES) mianlin “face,” “be faced with” [v]

® 5T (BET) 16ngzi “cage” IN1. The phrase JCAE B [T T8+ B (REIAEEI P ENYEE T-#)

means “lock up in cages in a zoo.”
@ Y (52 ) canrén “be cruel” [sv
& K AENG (CKHESY) daxiéngmao “giant panda” [PH]
@ [E K zuétian “yesterday” [Tw]
25 (%) qian “sign” [v]
@ 151 (7H) xiang (measure for documents, clauses, items) M)
@ 1 7E (1 7€) xiéding “agreement” [N]
@ 3% ([ 7%) zengsong “present as a gift” [v]
@ 1 5 tanggué “candy,” “sweets” [N]

@[] X Huimin “member of the Hui national minority,” “the Hui people” [N]. This is a Muslim ethnic group
concentrated in the northwestern provinces and central China.

CIEIE-4 Huijiao “Islam,” lit. “the religion of the Hui” [N]. This is the traditional Chinese term for Islam. In
recent decades, the PRC government has preferred the term (7 8 2= 2 (R H Fi Z0) Yisilan jiao.

@ = [4] yangrou “mutton” [N]. =F is the word for “sheep.”
@B A (FETA)) zharou “pork” (N1 J& (58 ) is the word for “pig.”
@ EFESR (FEFELZR) liangilai “connect,” “join together” [Re].

4 9’}[\1@5‘%@ hu-jia-ht-wéi “the fox borrows the awe-inspiring power of a tiger” [Ex]. This expression, now
usually used to mean “bully the weak by flaunting powerful connections,” originates from the story that you're
about to read. The story was originally written in classical Chinese. This is a retelling in simple, modern
Chinese.

@ JJE hali “fox” [N]

@ [ 7% shangdi “supreme deity,” “God” [N]

& il (SE4H) fingxit “leader” [N]

@ i 7 (78 7)) wéifan “violate,” “go against” [v]

order” [N]

® i gen “follow” vi. IR ER 1E 1 J5 Sk (IR ERAE FX 1% FE) “You follow behind me.” Later in this passage,
“¥R” is featured in another sentence: ZZ & - IR E T & (EE...IREF T E) “The tiger...follows

after it” (lit. “follows it walking”).

@ 75 < mingling “command,

@ 15{7] (15{]) zanmen “we” (you and 1) [pr] (ISC 14-1: 1A)
EMHMEE N T ARG 2 (ZEHYEER TIREFRCRNHENE ?2) “Are

there any animals that dare not run away once they’ve seen me?” (lit. “All the different animals, are there
some that, having seen me, still dare not to run?”).

® L1y (DA Ey) yiwéi “mistakenly believe” [v]
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BRI AR AL B 4

GECTUS T A

§ New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each

character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied

a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure

to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

613 ngs (j% ) dua single; independent; unique

Radical is j( quan “dog,” which at the left-hand side of a character as a radical is written 3' . The other
component in the simplified character is simplified 51 chéng “bug.” The phonetic in the traditional character
is % Shu (literary term for Sichuan Province). Distinguish simplified JH! and simplified & sui (430).

Q'E (3'%) Du Du [SN]

gﬁﬁ (5’%3) duli be independent [sV]
LIRVA EF‘ h%é (%ﬁ EF' %’) duli zhongxué independent middle school [Pw]
Al Eal) dichuang create as something unique [v]

Jh Gl 5 Sk (ﬁ‘éﬂ fai] EK) dachuangchilai create as something unique [RC]

614 ;}' ke branch of study; section, department

Radical is 7T< hé “growing grain.” The other component is i’» dou (measure for dry grain). The whole
character %—P can serve as a phonetic in other characters, e.g., in the character ﬂﬁ, which is used in the word

IR ] keddu “tadpole.” Distinguish £} from i3} liao (408).
pRin Ké Ke [SN]

ﬁﬁ ke school subject, branch of study [N]
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igjﬂr (%ﬁiﬁ{) yuwén ke language and literature classes [PH]
Bl (BIE) kéxué science [N]

Rl7x (FIEZ%) kéxuéjia scientist [N]

AR (NF néike internal medicine [N]

§ [\%Jr waike surgery [N]

O] Z&ﬂ-i bénkéshéng undergraduate student, undergrad [N]

@HEFEI2P (AFR£ZE) bakequansha  encyclopedia [N]

615 J’Ii shou  accept, receive

Radical is fZ pa “rap” or “tap,” which at the right side of a character is usually written 47, as is the case in

& . Distinguish U from [ gai (412), X zhéng (591), 2} jiao (503), i fang (292), # gu (519), and HY
gan (417).

L[Q shou accept, receive [V]

@ Uz A shouru income [N]

616 &74]( qué be short of, lack; vacancy
Radical is 77 féu “earthen jar.” Phonetic is JZ\L kuai. Compare and contrast the following characters you have
now learned that all contain the phonetic F%: &l qué, 7t () jué (294), and T kuai (289).

@% //I\ quéshao lack, be short of [v]

@k A (BLEE)  quadian shortcoming, drawback, defect [N]

/ Y
617 /r [1] law; keep under control

Radical is //( chi “short and slow step.” This radical is referred to colloquially as Yﬂﬁ ]\ (%I )\)
shuanglirén “double standing person.” Distinguish {3 from the character )= (34) as in “K )3 Tianjin.

2 (D) jilti discipline [N]
VA falli law [N]
B (fFEEm) llishi lawyer, attorney [N]

618 ﬁP yin mark; print; seal; India

Radicalis [] jié “seal.” Distinguish E[] from [f; bi (143), AF bei (16), [ ci (605), and 21! ying (595).
ElE Yindu India [pPw]
ED&”‘F/\ Yindu ren Indian person [PH]
®E[] yin print [v]
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§ New Words in ISC 24-3 Written with Characters You Already Know

%" déng and so on; et cetera [BF]
%}; é? déngdéng and so on; et cetera [BF]
§ 9%; ( %i) duoshu majority [N]
k 5?7 é(%; (j’\ % %i) da duoshu great majority [PH]
§ 7t duodyuan diverse [AT]
i#—ﬁ}— (—%T—; Z‘:}'_) Huasheée Chinese community [N]
iié‘i (%é i) Huawén Chinese language [N]
Lk (BR) Ml Malay [AT]
% 'ﬁ‘ FT"] 71:;& nannii téngxiao coeducation [PH]
‘ﬁ‘*;l niixiao girls’ school [Pw]

? (%i % ) shuxué mathematics [N]
);)T sud (measure for schools, hospitals, houses) [M]
i’é‘i (i’é‘ i) yuwén language and literature [N]

§ Reading Exercises (Simplified Characters) i /& 5

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,
and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio
disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A. SENTENCES #)

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

» B S ] SN0 B RE R A [ B R AT 61 H R Y
CHERT R I R ERR TSR LN A R F R R EEE
= HAartE AR EAOKRZHEZTZETE HE2FL+F RAEHEREE L

T
AT 5 B BB AR U AR B B R MR B R B R B R
%m¢@o

AT R e A B A A B LER 2 A7 H2 — &R
LR N n ok S S
CETIIBEL96SF MLy AR HaZETRRA B2 =125k
ANFIEDE N Hi E— 2 N &R E E R KHA-

BN ERAOMNZRBEERARTHZEND FER-BXEF (T28AF -

SRR FERZSEZAR A MREASZ ZAAFILEA -

-k RKECEANBES YRk A2 RK > BIFRIELE-

TR RBITRRER R — DD
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B. CONVERSATIONS %} &

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find
a partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

= E A R REEARNBEA RIXFFERIERE DL LZE
T HY ?

BRI A: HATZE - BILF S FEZHELBEI -

PN PR E R A B 2R 2 HE R LR S By 7

RGN BOEXM E BAM G WHE - E - WATH
BRI

= E A G (N e s~ e A NS G SR 1= = = B TR A R P N il o
[EI A oh

DAREILAN: BARAXAERLEARA®E HELREELERYT -

= E A WX TR EER T VREAER RN H-TENTD
S A SCAR R & 7

LhoRpg L A B3 DA AT 2 R E R E R i JE R RS 4@ Mg B m 05 F1ED
ERkEVB R A EAVERFEER B R A SXEE %
JC T B REAT

C. NARRATIVES 42 X

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you
read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading
speed. Always think of the meaning of what you're reading.

— b
IR A B BT - T R IR e 4K TR
bR ERA S EAM— T A RS AE AR LR EER - LR
B BB A ~ 3% % K B T ML 9 T > R o B T~ R T R S R 5
18 2 7 L 10 S0 o b0t o AR K 95 1 th SR B K O
— B T B (R % 4N E R CE R OBt (R % 4 E 6
IS-2

Z~dE
R EPFEANRLMER EE - — LU FE LTI IL Y - MR IRE —F
TEHE BRI EAILE AN - Ly Ib - ma R A
WeErl: EagPRIL AR 2 E AR Z— ORIEFEER - RIEF
FARRVPE) CRLEBARL - ILRERAEHRET  AOAENT —
[EWspvE
IREENEZNHT EL2F7/ OCILEY 7 MATA WU (&
s orEA - BHER S F D) A EEE AR I A BUAE RV I R T A T R
By B HY - KRB P EMTEZIETH (& 07 F—#&) -1t
S BORE e dU B I o Y N ORI S e (8 TR ) o N BEY DU o
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1]

BUATEE IMAINL BAHE FEK - RZTTEM T A S E - 6
FNEHEEASZHZEL EF -IER EAN AEOE BRI - K
WMo EERE R —REURZEH ERLEXTHHAL B+
JLERK LAV P K ERAE X FZHAET -

F-REILEHN BARWEMN MG E AR T2 AHE
fRAT LS K — sk db s L (8] > 28 5 75 R R0 s BV T A0 & I A fR A8 22
ZWH T IR A—EREBEHIFRONT - ZEE2MERA WP EE  7JLLH
HE-NNAERSERAT W — S JLHEEFE T

HELFROELFEEFT=+FF RREEOER - HA 3
EIE A ST RS ITAREZ  FH RS LHEAKRTT
=2t RAF AEETENEEAGESEX28H - J2HE
e E B HAEZREAE R - WY MAHY 6 N R EAEAE -
AL F EEYFER 2 FAEMA L BEA THA] - FDNEEE
CHEZ #HEHCHR A HiILEECEED YR TT - IR XA 3 2

VISR

H—D/NZTU/NE > RZEWRIZHE > BR—HW "HREIZHE > RKEIZ
W REIZRE - A - RMEEH/NEFUEH BHEE/NEVCHEREA
g e N REEE E R VUE M > AR AL I IZHI R g2
INEYL D R S I - WE Y i e 7

“HmAR S RE EARIZTH A2 E T B AR R E? A
KESA U TE? N E B 250 R XHE? "/ NENEE WS 7 5t
EEPEET

NEEFRBEREREE SR T OO R ER G — S LT 9
o] UNF RS KRB LIZ T 227 Oy A T AN RS
FE?7 "7 959V 3 8l B2 REEEREWM?” "HEEE
MAZE HTMEXTFNZRESNEE > Y EE S NP
SRR W VS E T2 e E T e

NEMETIE T —EAERE: "HR T -BEE-HRE &8
i~ AR KRR " e E—BRILT I RAZ IO MEERKT - NE
i b AR R

"BE O NEIRET BERGEBEZE!" HEE -TES
o B A OV AR AT I e A EE N B ENENIL
MR EMH?

g TR R B BT REAER EW 2T URFERKT T
W ? AR S RE LIZAVZE(M 272" "BEE-H% " "shHE B 2519
SCHE SCHEM 27 “E &~ -7 “HAIZ BE A TIEM?” “fHEE - K
R T



Part 3 A Day at a Penang High School

@ Reading Exercises (Traditional Characters) %52 5

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

Xt
r
- B 3 3

+ Ju A t 75 A Y = - —
+ R Fx H =4 /N R 1=
N %M = = f & A e
NS =S — B2 A0 & :
T &K % - N Y 2l i
= BE ) KA B EE A
H # R B Ee o %
; H2 A 2L HE %
o o = o
= e
f B
il T
ﬁ‘ o

O - TEEHITEEHERY
B RSB D =k R

% A B H
i - i
* o b i
g = 5B =
oo > = g o
= K =7 i A
= N % + 7 8 .
P S = 7 =
B E R A %
3 A S N A ? _Ell_. E\
g I x we s o0
ok o B BE g
@ opn mAHF = s
?—%ﬁc% Rl AD %4 it $
ekt 8 ok T g g
kLt owm omy 7 ox T H
955,7 == jiNE] = | {H =
, N 4 7 ET N £3
vl fg 1% E%E £ HLog
A e wy B Mm oy
Bo& ™ 2 I T
BE . kb " T f Eg
At TE
EEOL e B Oz T

“Héngpéng Duplication,
5to 7 Fen”
(& E ({8 EJ] fayin

“duplicate copy”)
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=

B. CONVERSATIONS #}3

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

a partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

O <

BE &K R EH <

HE <

HE &K R FH <

HE <

B2 KR <

HE <

B2 KR <

R REEKEKED - EE

0 Y B T Y < R
HEe

CRER | RES S - HEKIY

HEERRE -

- EERKREHIAREKS BR

i BRI e

R - T

HE OB KRED KK
MY 3 X -

CEEEEIEKE - R -

s W S T R A R B ) -

RN CEIS

CEEXTIRANEXTE - DR

HER#HREK -

CEERMEPRKDEB L&

HEREBDER | LUZE
HE XL @

CERARMNEESEKS -~ I

KKYBFHETFEERE T M
KEQRK - Pz H & #e KK
HAK - EXEBREXIWRIR -
RNIEKEE -

C. NARRATIVES 42 C

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

et

HBWERIEERERE - VEH
W=k - IR W - =
HEE B - K&K | BEL -
RERTE<KH®EHiB - 4
e ) - R R K - o R R H O K
B~ oo E- B K - B KR
Ey - BRI EsE - Y
BHWERRKESHEO - IR
HKH#ON | - KEH - Exir
EXFXHEREERHY - Jiox
dxBEEEmHE -

r AR

AEREFH<EKHKZEEIDRE -
| REEREXEE R - REKEHT
et HSE - SRl =Kk
RRUK - RikERHN - DRI
J-<EFVED--ERRH=
Kerix - BN KN | (K
=P IR - BRI BHRERIR ) -
M g2 K- KN - R ImEE K
B - <OLEY- | im®ELl -
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LSEWEANREE DEES RIK-  RLEERY HE RE FE LE DURRHRIK
RHERKENREESHE FEHEE  KREREERERMHRE (&[0 4| %) - |K
WA REERECEREE (K [E ] #) XM - PRE+HY - SXIEW - BRE
B KEEEEEREE  SEREEREERBRER - HE - HE - HER - KIRE B
KERPERDE - BRE | SETHKE - URBRERDEN - T+¥BK - R XE e
e

B KAREE - %fﬁ ANERECRE - FHKERD - SRXRE | BRKEDE - €&
EHERKRE< - G DESHHHEIR - VK< | NEBERERE - BREK@RTEE - =
T MRS <R | R R

BHRAIK< - §RkHESI+H-RE - REREENK - B - RHERKIDLERE - IRE - B
FRLKS - #HEHKS - HEKKRE - fHEIEKER - BrdEREHEKCSEKENRDHE - 2iE
WP K - KENHESWK - BREXDERERER<HNAHRE RENCKEHE - WE - [TH

PEX -HUKMIE  PE<wROUSWK SROIVER<S wREEOVHEEEIR -EFHEKE

< Wi

ml EoSNhE <ok - iRMENE - #K ] o I KENE - KEYE - ﬁ%i%%%ﬁ_%%Aﬂ%$
é@ﬁ%,ﬁﬁﬁ frEREAEKEE - [ o - SRREHEEEINE - KESHNEKERNZE - R |
<t TRE-¥W - 8QREY - EEEBER

[REE - PKEHE %TEE??T%i%E%ETﬁL cRERREHEFHE-ESMBREES

HEX e | SR R@RE RN - R -

CEEREBEBA - G- BEDKEES | SR - SSE - [ L - £4KHL e
(88 ®RBL- I RENEEREES | B - 88— - BRICHREEKIE | [ 20 HH
BrE - RERHEEZHEQWWUREY - SSEEXEXEEES - RNSERKKE -~ R -8 | [ 1
Hio - RR o

CUBTWRR- - PR (R 4R BE - DR 90 B8 28 Ke&- | S6E
B BRI - S K - S B
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Kuala Lumpur Chinatown

Notes /% /%

A3.

B1.

B2.

B3.

B4.

BS.

B6.

B7.

BS.

B9.

B10.

B11.

C1a.

C1b.

@ | (2 ) ganshang “catch up,” “catch up to” [Rc]
& LR PE T A (B2 PE R A) Malaixiya rén “Malaysian” (person) [PH]
& - B Eh (-3 Bf)) you...zanzhu “be supported by,” “be sponsored by” [PT]

L Jiio f[\ 15 (ifﬁ f[\gﬁ) méijieyli “language of instruction,” “medium of instruction” [N]. 7 ﬂ\ means
“medium” or “intermediary,” so ﬁ% f[\ & (ﬁ,—?‘; f[\ %%) literally means “intermediary language.”

2 ﬁ‘;",j% kazao “be dry,” “dull,” “uninteresting” [svi. The four-character expressions ﬁ-‘ e ﬂﬁiﬂ_@{ (7["5‘ il
4HE ) “dry and without interest” and 5 (&2 5 & (fifi i & LF ) “dry and without flavor,” are both rather
common. Observe the context of the four-character expressions that you read or hear, and then use them—
when appropriate—to spice up your Chinese and gain cultural credibility!

& FE B (FZ ) Bingchéng “Penang” [pw)

& -2 (11 48) jieshao “introduce” [v]

@ JH B H, zhimindi “colony” [N]

@ /= X jumin “resident,” “inhabitant” [N]

@ % X yimin “immigrant” [N]

€ (B) dao “island” [N]

€ 24 R JE dudminza “multi-ethnic” [AT]

@& Tl (EE T.%) zhong gongye “heavy industry” [PH]

@5 Tl (& T ) ging gongye “light industry” [PH]



C1ic.
C1d.

C2a.

C2b.

C2c.

cad.
C2e.
C2f.
C2g.
C2h.
C2i.
C2j.
C2k.

C2l.

C2m.

C2n.
C2o.
C2p.
C2q.
C2r.

C2s.
C2t.

C2u.

C2v.

C2w.

C2x.

C2y.

Part 3 A Day at a Penang High School

(OF=S:i jidi “base” (industrial or military) [Pw]
@ 7 [1 gangkéu “port,” “harbor” [pw]

® % W shéngnéi “within a province” [N+L]. The city of Beijing is situated geographically within the borders
of Hebei Province, but administratively it is under the direct control of the central government and not part of
Hebei Province.

@14 A E (FE L A S JH) Huabéi Da Pingyuan “Great North China Plain” [pw].

FE=KFEE (] = K JH) means “The Three Great Plains of China.” In titles, slogans, and
other formal, set expressions, measures are sometimes omitted. That is the reason why there is no > ({&)
after the number — .

®1E7K (F£H) Huadong “East China” [PW]
@ 152 gildo “be ancient” [sv]

@ 11X chaodai “dynasty” [N] P
@ 4 5 Jinchao “Jin Dynasty” (1115-1234) [Tw]
@ 7T 5 Yuanchao “Yuan Dynasty” (1271-1368) [Tw] e
L 28| _?iﬂ Mingchao “Ming Dynasty” (1368-1644) [Tw] i .
@ 5 5 Qingchao “Qing Dynasty” (1644-1911) [Tw]
® 1F /7 zhéngfang “square” [N]

® N (N 3) neichéng “inner city” [pw]

® 4Nk waichéng “outer city” [pw]

[TT'W

® 3] (38) bian “side” [pw] . e |

O] T;itf[ }E jiedao “streets”, “roads” [N]

ré-“ B AANNER

® 1I 1} zhéngbéi “due north” pw)

® 1F FF zhéngnan “due south” [PwW] “Collect Fees, Sell Phone Cards”
(% shou “sell”, ‘E ka “card”)

® [E 7R (IFB) zhéngdéng “due east” [PW]

@ IF P§ zhengxi “due west” [pw]

N ‘B means “not straight.” Compare — H iE “go straight” (BSC 8-1).

@ 55 duin “be short” [sv]

® RS, (B EE3Z 15 ) Dongdan Caishichang “Dongdan Market” [PW]

@M dixia “underground” fpwy. 3 T K ZE (#f T YK EE) means “underground train.” Compare H, N
= (21-1).

FEPENAEEANBEREX2BH (EPROEEAGERRERFEEH) “Life n

China is not as free as in America.”

AH here has the meaning “think of with fondness,” or “miss.”
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C3a.

C3b.
C3c.
C3d.
C3e.
C3f.

C3g.
C3h.
C3i.

C3;j.

C3k.

C3l.

C3m.

C3n.
C3o.
C3p.
C3q.
C3r.

C3s.
C3t.

C3u.

C3w.

C3w.

C3x.

Unit 24 Singapore and Malaysia

JINTFIZ K Xido Xiang Chi Tang “Little Xiang Eats Candy” presents a popular Chinese story often performed
with ’f}i‘ *}i kuaiban “bamboo clappers” at storytelling performances throughout China. If you enter /)\ &=z
)f\}?f in a search engine, you’'ll be able to locate multiple video performances of this story. The author wishes to
thank Professor Susan Blader of Dartmouth College for bringing this story to his attention, and for arranging
a live performance by well-known Chinese performers for his students.

L g )Jr(}% tang “candy,” “sweets” [N]

® #Z K- zhéngtian “all day long” [A]
® 78 dao (measure for test questions) [M]
@i (/) ti “topic,” “exam question,” ¢

& ic 1 (BCM) jixing “memory” N]

€% |- dashang “answer” [Rc]

test question” [N]

@ A féi “be fat,” “greasy” [SV]

@ ¥ pang “be fat,” “stout” [sV]

ZIR T (Z3E 7)) means “became extremely anxious.”
@ i1 GHI{E) yéutiao “fried dough stick,” “cruller” [N]
& 5 ¢ (F.4%) doujiang “soybean milk” [N]

@22 xingxing “star” [N]

@ [ = yueéliang “moon” [N]
“Purchase Portable Phones,

All Kinds of Electrical Appliances”
(L&m@ [L[QE%] shougou “purchase, procure”)

@ Ji HE géuxiéng “black bear” [N]

@ K 52 daxiang “elephant” [N]

@i ff jizhu “remember firmly,” “remember well” [RC]
® =10 (CZEC) wangiji “forget” [Rc)

—H S T$ H" “the whole time without stopping”

Ui AF— )L T (M2 ERAE —BE 50 T) “She mixed it all together” (lit. “She said it all together”).

725 2% /X “in no time at all,” “before very long” . 8 4 1] WED]}II [}I}II % 2%12; (10

> | B il AP
P _EFHij 2 “ran up to the front” (to where her ’meémgﬂﬂ PENGAK |
fohernas) SEK.MEN. CONFUCIAN |

(PERSENDIRIAN)

@%@i?%

LORONG HANG JEBAT.50150 K.LUMPUR

T

L 2 Hm F? (Jllﬁ F?_) shunxu “order,” “sequence” [N]

& Hif7] (EE{Z]) dianddo “turn upside down,”
“reverse” [RC]




L — B R &
FY LR o R A R AL
MM ? (REE—6% g
FAHERE o IRFIEA

X G B IIRER A
A LTS B - (B 5 E
AIZHREMR 58K 2 A DA
e B4 o)

3 New Characters and Words

Study the six characters below and the common words written with them, paying careful attention to each
character’s pronunciation, meaning, and structure, as well as similar-looking characters. After you've studied
a character, turn to the Practice Essentials volume and practice writing it on the practice sheet, making sure
to follow the correct stroke order and direction as you pronounce it out loud and think of its meaning.

|
619 ﬁ-_]_ xing mold; type, pattern, model

Radical is 1 ti “earth” (343). The colloquial name for this radical is + ? JES tiizidi “bottom made up of the
character f-.” Notice that the top horizontal line of 1 is shorter than the bottom line. Phonetic is 7] xing

“punishment.”
?FFF iﬂ Xinxing new type of; new model of [AT]
RIZ (RISE) xinghao model, model number [N]

620 Hl,gl— (H ) nao brain

Radical is F/%J rou (338), which at the left side of a character is often written so that it looks like H yueé (130).
The colloquial name for this radical is F/%J H % rouyuépang “side made up of the yueé that derives from rou.”
Phonetic is the entire right-hand side of the character. Compare i (Jf) to the character 15§ ([&), which
is used in the word ’f@ K (/f X) naohud “annoyed.”

BN (BB diannio computer [N]

®© = FARIEE K (5 ERIEENS)  zhuéshangxing diannio  desktop computer [PH]
® K CKES) da'ndo brain; cerebrum [N]

®@ M (i) zuénio left brain [N]

® HK (HS) younio right brain [N]
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621 ﬁ ( 7 .“ wu not have, not exist

The simplified form of the character 313 is itself a radical. The radical of the traditional form is j( huo (566),
which is written -\ and is referred to colloquially as /U f—i J( (P_Il Eﬁk) sidian huo “four dots of fire”
when it occurs at the bottom of a character. Distinguish simplified 3[3 from 3{ tian (33).

TG i (,mﬁ_) wuaqu be uninteresting, dull [sv]
T 2% (FHE4R) wuixian wireless, Wi-Fi [AT]

622 ]X/X] ( \é]%] ) wang net; network; web

The simplified form [¥ is itself a radical. Radical of the traditional form is 2% (Z,%) s “silk.” When at the left
side of a character, this radical is referred to colloquially as éﬁf oA % (Zﬁi Z,% 7:?—) jidosipang “side made up
of twisted silk” and is written as Z ( % ). Phonetic of the traditional form is [t wing “not.” Distinguish [}
(44) from NI ([l]) gang (257), N (V) nei (360), and [N yin (181).

P (49) wing net [N]

PIER (AEEK) wanggqit tennis [N]

PG (4 h) wingzhan website [N]

EX (B4 shangwing go online; get on the Internet [vo]

Tk B (FELR _F4E) wuxian shangwang connect to the Internet via Wi-Fi [PH]

623 ;f;’g ( X ) zhuang install; pretend; clothing
Radical is Z— 1 “clothing” (357). The top part of the character is the phonetic, which is pronounced zhuang.
Distinguish 2 (%) from 7% and 5 (¥) jiang (520).

( 5) zhuang put in; install [v]
& (FE) anzhuang install [v]
: uzhuang clothing, dress, garment [N]
Ak (A% f
uzhuang dian clothing store [PH]
AR#EE (REE)E fzhuang dis lothi
Xizhuang Western-style clothing; suit [N]
PaEE (PREE
il (prgd) Zhéngshianzhuing Mao suit [N]
@Z—ij %5 ( A @J%jé) yundongzhuang athletic wear [N]
( ) zhuang pretend; act the role of [v]

N
624 3\"—"_ zao build, construct, make

Radical is 7 chué “walk”, “g0.” The colloquial name for this radical is %Z z6u zht “the walking Z)

because of its meaning “walk” and its resemblance to the particle .7 . Phonetic is £5 gao “tell” (441).

Distinguish iﬁg:_ from %:

ﬁ%ﬂ}ﬁ (ﬁ%}ﬁ) zhizao manufacture [v] (£ is the traditional form of ﬁ%ﬂ in the sense of
“manufacture”)

®i5 za0 build, make [V]
® @U iﬂt (F’SU i%) chuangzao create [V]
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@ New Words in ISC 24-4 Written with Characters You Already Know

1’%{'5‘;9‘-}] baoxiaqr warranty period [N]

;j] ﬁ% géngnéng function; feature [N]

5353. j'-\ (gﬁ /Ji) qiangda be powerful [sv]

,2%‘\ ?}ﬁ ( ,/% ?}E) xitdng system [N]

}52 }ﬂ (}fé }Eﬁ) yingyong apply [V] (JT\_Z [JT?] is here pronounced ying, not ying.)

& Reading Exercises (Simplified Characters) & /& 5

Now practice reading the new characters and words for this lesson in context in sentences, conversations,

and narratives. Be sure to refer to the Notes at the end of this lesson, and make use of the accompanying audio

disc to hear and practice correct pronunciation, phrasing, and intonation.

A.

SENTENCES 4] -7

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time

you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself

of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

[1]

TRRKAENFEX -GG RN AL LR R Y K-

R M A R R I R BRI ARG E M AT KR BEE

==
/E%"

AL A S Y R K S R WA THRER 98 W LA B IR B JF H R R AR
Y R & 3 -

m- AR REAE A 2AEMHRIEN T (BER 19455)

HBHET R B E R4 FIURZEZERESERIL EFEIEE L
B A kD AR e

AN L BRI ShEER K TR B fE 5 E H S Y K
RENEH ZH XM N2

Tt /NBWME =D F T FTER s B AT e MY R — S F O B R
Foa2E T ME=1IWEEERLE-

S F W EE RO E KRS &
WinTZ2 G Wi ELZHEWing % 1 H
gt ? et A ROE R M N % A — fiL BB Free Wl F‘
% & 52 : :

s “HREESIRAENER L IRITIX %%%é&ﬁﬂa&ﬂ
YHRETHHZRE BB —#FE
B NI ZANFREFEMN! ORER
FEARTFHEmM 208 BRI

+ EREB-FTEE = WERLEE

SC7E B ks o R L e o ik A A 05T [T P ] mianfei “free”,
EXRTTNZsI2E - HEEFEE R fe B Faleang
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B. CONVERSATIONS 5t &

Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

a partner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.

= [E A

BE i RN
PHRTTHYES R A - X B WL T RE 7

= [E A

P i RANE
TEAEEEE TP FEOCHY Y

= E A

P i R AYNE
X EAE W E RS ?
BE i RN
PRZDE?

= E A

= [E A

P iR ANE
HEAEREN?

= E A

O R PE A :
L] R B4y B A B 2

= E A

EE i RN
G NN N =

= E A

DA AR AR — B AR BLAY 0 A H ik o AR AT ED A R

e 7 2 £ 7

e Bt A ?

X e A2 RS R RE R 9 K R AT PAE & R -
X BT SR R AF RN — £ N R e

FE By SR 5 AL

MT=ZEH LI E -

"o REHE —F-

B oA ZH -

B ARAE W H —HELAI R X H K HE =R ?
FAECEMN -BRER !

C. NARRATIVES 42 C

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

— B

BFEMTZER FEAREATELRER  XZ2PFEN "WRE
H" Z— o Ja R A B AE [ N 2% i 6 6E A - i B R TR S

—~ K

FEAREZERK AT 2K ?EET R ARG F T FEELF
— D= FHNKEINREF KK AR A #T5 8 XOKGF - KR EAE 7
THE AN EFERRE 7 H 2 E A E A5 = RO - a0 A5
Y KA %5 > N 52 ~ Sl 3 = A A 4 HY 52 0 -
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NG
£ E R g H I 2 7 — KRB - S E e o Ay I R E T
R F#H WAt IR H BB -
H— K> EEERILDHREER THIr - 2828 5 —D/NEA /N
O i — S ROKEL B - IOV RLAR & 0 7KAR 28 - B DUAE &L B Y % 1 e A
kT G0 BRTE SRS FRAENZTHIFE FiH ARy T
Ko BRI T M1 AMEZE LT DA SR EE M — A
It AE T - ENKILFLAE - FROL HELEAL A
K ELFT B > K &L B Ay K it 17 ek A N A iR B a1 e
DR ARUE KT PMRAZHA- I TREFNESE - AH
E# TR AANE BN YA CELRAEHIE ETRS
AU BMSCE -

CE T HY RS
ErfaFiFd tm2dhEERT - 1PMREZNEER  TFEEM
XFER-ETE"BR WAEAY A ANt ZE T E&FE T
EXEZH - ETHEEBFRARNYZARAISOOFER A EAT286F - il
S —-ARAF2HNPY(ET) BAPBLE AX2—PEE-
A—X > RAFME ETEMEROEREES 7 E 7RO
ERMEBRECE — Ak M CEIRY RAEH CEIED &
B LR T EE TRKRE - SGRBERTEYE T FALECEET | XD
I ETEABET ERRTFE-TEREZ AHNEECEEDN
ETE AEWESENET M AAEZS MR 7HE&kE L2
i Wk 2 LTt 2

+JEHL
AMAFRT-RAAFIL ELILET - MIEEERREIL RREENR
IZ> RRBAEUTE -BILEFGRHE —Fwas - BHANEH AL
Sar R REME TS L -

H— 0 XDNENSM R S5 RENWL A — D/ BRI - &
MRS REMHE T -MMRES ARHEZXELD? XN
iz JNEF L BE R Al U 0 IR AT A A ERR IR PR R R RS B K
BN AERAKRE —ERERMBREAVM &7 72 E AN "R
MEXoHFNWHEZ ZADANRAX 2 AT E—RHELMBRENE 7 &
B aRTm? " NGl "X EH IFREH & UEE RS
o BBl LA R T EBRME TEEH 7

XANgET > sie/\Jlwmdt o ERE EMERERIE RF
ARrE HRFEFAEE RHELREZEHE FHY A BEK K
Z-AANGERELK BRI XAFHREFR/AGFILA ALK B KIE
BEEWRARAF/IL- EKBEE: "RESEERXILE?" “JEHE
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EE” LR & 26w - 5 )L Su: IRt - M & F8iiT o 5%
el BR o EEXT LA EL TN E TASR/FILAT A X
ANEF T BRI AR T BE T
BRATAFEHILE KT BT GRS L s - A1/ CEF LR T
M2 NEFJLHBEXRFELZ - ERXBERIZ 125 7 /AL
Wit CHAERERE T BRBMUAAZKEK BEJLE FTHINTH
T AENEF L R - JNEHL 52 T LRI IR — B £ i
FEHREKRGE ST =/l - BENEF T @B "REET H
W7 WS TXAEHS CE T Ll —J)LBEAL T BKR
B MARAES B EWAELA AN F/AGFILEY - 5] & & 2 3k A
FeoEHERAAEELZLEES TXHNGFILOERNE A

7R FS S AE FR

RABLEREP TEREE PR EA - IPTRET HEETRS
BB IR - 28 R N B LR T —HIR -

W e b BRI TS BV AE S B oo B IR AT
e PRIER AL AR TEHGE—ZJLIE

RER: GEIFLT

R TRB I BRI VR AND ERER T EEEE TR
P | S A= = B A T

IRER S AR e R L AR BV R EIE 1

RAREESTEHANREZH K BERELE -TEX 2
ook B AT MTENEEERET T ELIT LY
B HY

R e A B AL I RIS - S AT o S HE FoRY R
R XMHEEE S RE LR

R ELIRME R BRERHARITEHET FRAK T — L&
o AAEANFE T

BN A WA E-RR AHMELEERTRRE?

RER: “REBEBW-HILE -/ F RN HEE T

TR RE/NERET - IRERTEHIIT WA & ok 7 e

IR BRI R IE T

R AEIRBERT - RAIEE TE & A

R e R T BEFH R - ITE !

RARCIRARMBI AT RBEEM - RIS EREH > R FHE
B Ay e o AR B B IR ESE AR L B B AL A e

RE D YREDHEREVEBIZE B E T 2GR

EEXE > A—PEAED K RIS EERAEM-

IRER - THRBOREIE

ZNTEL—EHE?T
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RHB: "MABANEX AR ERETE-HAEBEAET EX
M ZEEEIZ - S E XL ?”

AR IR T A Ay D DAt A R R Sk R e R I X AR T B
R

EANRTWIHE BT —= L

LN RIS IE R E A HE X2/ R T B2 RSt —
AIR? B ik BB RE E o d R0 -7

TRERBXE N T BRI EEEWMAER LT H -

ENTRETEIIE IEE XS RECE eSS THEC !

§ Reading Exercises (Traditional Characters) %52 5

A. SENTENCES 4] F

Read out loud each of the following sentences, which include all the new characters of this lesson. The first time
you read a sentence, focus special attention on the characters and words that are new to you, reminding yourself
of their pronunciation and meaning. The second time, aim to comprehend the overall meaning of the sentence.

+ T J\ t 7N pan | = - —
ME R EREN MR AT G W TR K
ok BEL R EnoEm LK S HE KD B
g EE L =F g ME Sy ES B 0 B Ok
% Mg S F B B b - B B OE
% 17 ’~E§2F‘aj§fﬁﬁﬁ B gz My B B
Cr Rl SR g Ry ) Fg a2

55 = . ) Bk :é‘ ’ y N = ° =X

S EEE By wgow W X g g

AoMml XB R oy B 2 M o H

2oL ok D P e B 8o g B

%AJ B8 ?Dél%lﬁéﬁ-: o X %E—‘ : ﬁ%%

T EAR T

45 P g F =, & - A |

EosmoE=mEw) o ® 2oy

E e o ¥ ? 7 i e LR

2 omroEs Hdy T g W ;o

2 omi Mo g oa 2 P oo omb

[ % om® £ B S,

% T fir & R o M 48

o lmoa®or; W2 T e Koy

o WL e e & ¥ o

ﬁ @H A=) % EE e

R S | £ < : F p
£ x H e > e s &

S A T T H
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Read out loud the following conversations, including the name or role of the person speaking. If possible, find

apartner or partners and each of you play a role. Then switch roles, so you get practice reading all of the lines.
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HE <

2 ¢ 12 K <
<
2 5T B < -
<
2 ¢ 12 4 <
<
2 ¢ T HH <
<
2 12T K <
<
2 5 T HH <
<
2 T B < -
<

RIABING
.i/m_ 5 - ﬁ I Jng

R - E-KBK | OER

%ﬁﬂ& %WO

:Wﬁm%@%oiéﬁ
MO R
KD R
SRR - DR - O
- e R R R S o
- e T

R Q) B o

CEVNImE-2 % -
. ,E“_u.nvA._,EuEl.%/

a ﬁxﬁb /ﬂﬁpﬁ%ﬂ?.

g%%ﬁﬁo

oMo~ MERESR - KESHE D0 o

BE | DESRENE ST
R

S RCEE - SE

XIEW

@Bﬁ%¢b
Z W R I

g fF R ORE
Mmo? R ?

-Qigigl,[] Eéiggqufﬁé

A

7 8. M. J. K.CONFUCIAN

4,

2

Type Middle School”
(in Kuala Lumpur,

“Confucian National
Malaysia)
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C. NARRATIVES 42 C

Read the following narratives, paying special attention to punctuation and overall structure. The first time you

read a narrative, read it out loud. The second time, read silently and try to gradually increase your reading

speed. Always think of the meaning of what you're reading.

2

HHEY-S®EHRE - FE<SERE-LRENSE - IREEE KR N - KO
B RHE - Em#E R RO -

S=85

FH<EANREY BETEXReIRE - C<HERN - BERE | BEaEE S <K
e @ REREFREECEKR - ERKHHRN B E <K ke R HE - KR E S
AERE -  RKREFREEYXKK - Sk - #Rw@keani -

- i BE 2R

e B
E <
BB E B -~ EK - EXHERENNERKAKS - B - E-TERAR - s
emEfE - TEH-RK - TEEES - 2K RENBER - e g RIEEKE - 2
| R DKHG  TERERSERBE | RKUE - RERUE - -EREXERE - XH
BEXRENIK - RESERKIRXTOEN -

RN KA - K- | BEREoE< - - KESEDN - fFFEEE-ERCES#H -
i - SREHE XD PDELER -~ R B m el & # & X -

HEBRKFEE®E | EX0M - I8 W3R - EcEiK
-]

R
w] K- REKERRKEENRBIE - & K<<

-l
o
S0 - @mH | BX

& JE

53

F H M E

HLZWNHTE - SN ENYE | BT EBBK - SEKE XK - 2 K
BERKSES - DU <R S E RG2S H I - 300 B K DR 369 &
RAEE 2864 - 2RE | RBELNZHET (Hh) - BRI - TR | B -

K- KELRE - S EEREUIBEN- - BB - KSR RODE | 8
Ty BERLREE - CCNZREY - BEEH - - BRI KLD - SREZ DB -
R M Y — ME - S RCB - - MR REN  DEKBK - KRR NS
L - MHEEREREL 29K BONER R FEY - DREHERENS Do
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74

» < F IR

EE<S | B<ER - DS - SSENRBEE - K
KEWRY - KKRUEHE PRHBEX - | $RE- RE
<HRH<HEEREN - KRQTT Bw N -

K- NE<RERNER - XFIEY | B80T
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Notes i %

A4.

B1a.

B1b.

Bic.

B1d.

B1e.

B1f.

B1g.

B1h.

B1i.

B1j.

B1k.

B1l.

C1.

C2a.
C2b.

C2c.

This is a verbatim quote from Mao Zedong’s 1945 essay 1 E}fAJBI )44 ( Hﬁ Ef( Jﬁ“) Lun Lianhé
Zhéngfl “On the United Government.”

& ZLEPET A (BB 2R PE EE A) Malaixiya rén “Malaysian” (person) [PH]

L ESwNEEN (%Ea N «<) bijibén diannio “notebook computer,” “laptop” [PH]. The noun & ¢ 4%
(Z2E2 ) bijibén means “notebook.”

@ 1T Nixing “travel” [v]
LR (251 EE ) dudméiti “multimedia” [N]
& 5K (4R %%) yule “entertainment,” “recreation” [N]

2 i,F)F’\ {’—'F (ij"\’ {’—'F) ruanjian “software” [N]. This is the term in mainland China. In Taiwan, the term is i.[?}/_\’ ﬁi
(HHS) ruanti. The stative verb £{ (#) ruan means “be soft.”

L i ﬁf caozud “operate” [v]. The expression 5 ﬁf %éﬁ (f 1”]5 EX }E) means “operating system.”

&\ HE M (FEF#R{4) yingyong ruanjian “application” [PH] (lit. “applied software”). The character
}\A\_Z ( J@) here represents the syllable ying, not ying, as elsewhere.

& L7 T (B 2R P 00 ) Malaixiya “Malaysia” [pw]
@ PR Linji “ringgit” (Malaysian currency) [N]
& /7 HA ﬁ‘ ?%( fenqt fukuan “pay by installments” [PH] (lit. “divide into periods pay sum of money”)

O (EJHE) zanshi “temporarily,” “for the time being” [A]. Contrary to expectation (since in Taiwan and the
rest of Southern China, zh- is often pronounced as z-), the official pronunciation of this word in Taiwan is zhanshi.

VYK %4 BH (VYUK #$HH) “The Four Great Inventions.” See note on the omission of the measure -7~ ({f)
in IWC 24-3: C2c.

% R\JK (E E\JK), lit. “look at wind and water,” this means “practice fengshui.”
@ 57 5E jiating “family,” “home” [N]

@ =\ (FE) shiye “career,” “business,” “trade” [N]
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C3a. @E|LLYYE (H] ) Sima Guang “Sima Guang” (person’s name). Remember that &L (5] ) is a two-
syllable name. If you addressed this man today, you would say Eg‘,%ﬁi (ﬁ[,%%i), not a%ﬁi

C3b. @ ZKEH Séngchao “Song Dynasty” (960-1279) [Tw]

C3c. @ K’E daguan “high-level official” [N]

c3d. @®HzHH (HEHH) congming “be smart,” “clever” [sv]

C3e. 3T wan(r) “play,” “have fun” [v]

C3f. 4@ ZZ2R taran “suddenly” [A]

C3g. @it (F51#E) diaojin “fall in” [Rc]

C3h. & 7J< &L shuigang “water vat or cistern” [N]

C3i. @CH 2k (JEH %K) pachalai “climb out” [Rc]

C3j. @ ZFET nhaipa “be afraid” [sv]

C3k. 5 ka“cry” vi

C3l. ®HEF (@E £%) zhénjing “be calm,” “collected,” “composed” [SV]
C3m. ®3Z3) (5%32) pangbian(r) “at the side of,” “next to” [Pw]

C3n. @ F J7 yongli “make an effort” or “exert oneself” (lit. “use strength”) [vo]
C30. 4 3 EE weénzhang “literary writing,” “essay” [N]

Cda. @£ T (HT) zZhuangzi “Zhuangzi” or “Chuang-tzu” (person’s name)
C4b. @®%F (22) meng “dream” [N]

Cdc. @ (L gudai “ancient times” [Tw)

cad. €T (FTEEZY) zhéxuéjia “philosopher” [N]

Cde. @ FFR (LB Z) wénxuéjia “writer” [N]

C4f. @ 7EH 5% Daojia “Taoist school of thought” [N]

C4g. ® {Jﬁ ?% ]\CLWJ daibido rénwu “representative person,” “representative” [PH]

C4h. @ LEUFE W E (HEFT F 35 ) wazhengfizhiyizhé “anarchist” [N] (lit. “one who [supports] the

doctrine of not having a government”). Note that this long, foreign-influenced word contains both a prefix
(& [4#] “not have”) and a suffix (& “one who”) .

Cc4i. @F{LIE (&1L E) houhuayuan “backyard,” “garden in the back” [PW]
c4j. @fEZE (HEZE) shuizhao “fall asleep” [Re]

Cak. 4 [ shui“sleep” V]

cal. @& (2 H) mengjian “dream” [v]

Cam. @I hadié “butterfly” [N]

Can. 4 Z 18i “be tired” [sV]
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Cdo.
C4p.
C4q.
Cdr.

Cbha.

C5b.

Cb5c.

C5d.
C5e
C5f.
C5g.

C5h.

C5i.

C5j.
C5k.

C5l.

C5m.

C5n.
Cbho.
C5p.

Cé6a.

C6b.

Céec.
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@ Z RNk (12 T 2K) tingxialai “come to a stop,” “stop” [RC]
@ (K B xiaxi “rest” [v]

@ [ xing “wake up” [V]

@ 55 qiguai “be strange” [sv]

This narrative is a simplified translation from Classical Chinese into Modern Chinese of a story from the
famous book HU[] % %:\E‘r (HUI] 7;7-%"?[\%:\ ﬂ) Lido Zhai Zhi Yi, often translated as Strange Tales from a Chinese
Studio. This is a collection of several hundred ghost stories and tales of the supernatural written by Pu
Songling (1640-1715) during the early Qing Dynasty.

® JUEFJL (JUEF5E) bager “myna bird” (N]

L 2 3“4'% (%) yang “raise or keep” (animals) [v]. This is the appropriate verb to use when you want to express
that you “have” a dog or cat or some other animal at home as a pet.

¢ 5 (E) nizo(r) “bird” [N]
@ § I\iﬁl waidi “place other than that where one normally is” or “the outside” [Pw]
@R (FEEE) luféi “money taken along on a trip,” “travel expenses” [N]

® B (B4 ) xianzhang “county magistrate” [N]

In IWC 15-2, you learned the noun 35 /\ zhtirén in the sense of “host,” e.g., the host of a dinner party. Here,
in this passage, = A_ would be better translated as “master” or “owner.” Keep in mind that the basic meaning
of F (346) is “main” or “principal.”

BRI WX E it yr /aH LY AR (R R 18 R s R B E /CEF R Y A ZK)
“When the county magistrate heard about this matter, he summoned the person who had the myna bird.” The
structure [ -« -+ ULI EE (TE """ DL{ 5}5) literally means “take (someone) and call him/her over to where
the person doing the calling is.” In idiomatic English, we could translate this as “call over” or “summon.”

® 41 jinzi “gold” [N]. This is a synonym for 5 4= (&5 42) “gold,” which you encountered in IWC 22-4.
® -+ HL{T ..jiu xing “and then it will be O.K.” [PT]

SERIRE T IR T (BER IR EE A EE T) “pretended to be sad” (lit. “pretended to have a sad

appearance”)

@ )75 xizdo “bathe,” “take a bath” [vo]
&5 (¥EF) 16ngzi “cage” N]

L 4 T% ké (measure for trees and plants) [M]
® & |- shénshang “on the body” [N+L]

The last narrative in this lesson and in this course, }% A?B 5'& sy ﬂt\[[ 3' E (% j—'?;]z 5‘& ﬁa %[[ 3' E’) “Mr. Dongguo and
the Wolf,” is a simplified translation into modern Chinese of a Ming Dynasty (1368-1644) morality play.

2 %?AB (%?B) Donggud “Dongguo” [sN]. This is one of a handful of two-syllable surnames in Chinese,
like ?J QJ (gj ,% ) The character ?B can also occur by itself to represent the rather common one-syllable
surname Guo.

@ Ji 1ang “wolf” [N]



céd.

Cé6e.
C6f.
Cé6g.
C6h.
C6i.
C6;j.
C6k.

C6l.

Ccém.

cé6n.
Cé6o.
C6p.
Céq.
Cér.
C6s.
cét.
Cé6u.
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Cécc.

C6dd.

Cé6ee.
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In IWC 22-2, you learned the verb i (ﬁ) gan in the sense of “rush” or “hurry.” Here, in this sentence, it has
the related sense of “drive” (as in driving a farm animal like a donkey or a horse along).

& I (B ) tlizi “donkey” [N]

2 :;%3 béi “back” (of the body) [N]. The expression %F‘ T E (%Ilé J:) means “on the back of the donkey.”
L3 F- daizi “bag,” “sack” [N]

@ K7 jiu “save,” “rescue” [V]

¢ 175 (TR dalie “hunt” voy. FTJE HY (FTJEHY) means “one who hunts” or “hunter.”

@ ‘5 zhui “chase,” “pursue,” “run after” [v]

@ It dud “hide” [v]. You encountered this verb in ISC 22-4 in the sense of “dodge” or “avoid” (e.g., dodging a
car in traffic).

@ EFF (EFH) zdukai “go away,” “get out,” “leave” [RC]

@ 5 kén “be willing to,” “consent to” [Av]. Distinguish the similar-looking characters 5 and & beéi “back”
(cf. note C6f. above).

@ kit (7K 72) yéngyuan “forever,” “always” [A]

@ 5L ganji “feel grateful (to)” [v]

& 9t (34#E) dusjin lit. “hide by entering something” or “hide in” [RC]
€41 T tangxia “lie down” [RC]

@ [if tui “leg” [N

& A HE 2 (4HFEEZR) kungilai “tie up,” “bind up” [RC]

@ H K (5T H2K) fangehilai “let out,” “let free” [Rc]
®@Fif5G (Fi{&) qianhou “front and back” [pPw]

¢ 1 (8]) e “be hungry” [sv]

2 T F Fal f (T% ?5) paguoqu “rush over and pounce on” [RC]
@ 117 {F 1azhu “grab hold of,” “hold onto” [RC]

@ 7 1] fan'ér “on the contrary,” “instead” [A]

JAN % I DFI‘ ﬁﬂ E"j ! (/u\ il ﬁlu ﬁ’fl EI/\] |') “Don’tlisten to him!” The EI/\] at the end is optional but common. ﬁﬂ
iy could be expanded to ftL Y 1% (fAYEE) “his words, what he said.”

€ 5 (%) sha “kill” [v)
@5 (#£75) shuangfing “the two sides,” “both parties” [N]
®© T & (JA2) yushi “and so,” “thereupon” [CJ]

@® T 3L dasi “beat to death,” “kill” [RC]

” « ” «

0{:% rénci “be benevolent,” “compassionate,” “merciful” [sv]

@ = hai “harm,” “damage,” “injure” [v]
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